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TWO PUBLICATIONS COMBINED 


ITH this issue, AMERIKA ESPERANTISTO 
AMERICAN ESPERANTO 


publication. 


former, and all subscriptions will be filled to expiration. 
consented to remain with us as one of the editorial staff. 


business transactions or unexpired 


York publication are urged to notify us at once. 


and THE 


JOURNAL are united in one 


The latter name will appear as a sub-title to the 


Mr. Travis has 
Persons having 
contracts of any kind with the New 
All letters should be sent 


to AMERICAN ESPERANTIST COMPANY, 186 goth St., CHICAGO, 


ATTEND THE CHAUTAUQUA! 


“THE editors of AMERIKA EsyexaxTIsTo consider the following letter of such vital importance to the Esperanto 
movement in America that they have at the last moment omitted important matter of their own to give it publicity 
Mr. Twombly speaks for the Association, and his pledge that the Council will attend, and meet the delegates of the 





local clubs. 1 





proceed with the great task of preparing for the Fifth Congress. 
ii THE FIFTH ESPERANTO CONGRESS WILL BE IN AMERICA. 


tion, we venture this reply 


I should like to call the attention of 
your readers and of all American Espe- 
rantists to the Chautauqua Esperanto 
Convention, which will take place dur- 
ing the last week in July at Lake Chau- 
tauqua, New York. The importance of 
this meeting for the Esperanto move- 
ment in the United States can hardly be 
insisted upon too much. Every Espe- 
rantist in the United States who can 
possibly do so, should be present, if 
only for a day or two. 

In this great country it is very difficult 
for Esperantists to know one another 
personally. This interferes seriously 
with the propaganda work here. Any- 
thing which will remove this difficulty 
should be welcomed heartily by a// Espe- 
rantists. The Chautauqua Convention 
offers a splendid means of overcoming 
this: every one of us should therefore 
do our best to make good use of it. Let 
every club or local society send at least 
one representative, and let every indi- 
vidual Esperantist do his utmost to be 
present. 

This proposed Esperanto Conference 
at Chautauqua is not a local affair: i# is 
a matter that concerns us all. It owes its 
iniative to the splendid work of the 
officers of Illinois Esperanto Association : 
but it is now our duty and privilege to 
support this splendid initiative. One 
can not do better than to register today. 


ans that by sending representatives we can THEX AND THEKE Choose a working committee which will 


Since the writer hesitates to answer his own ques 


Send your name with twenty-five cents 
to Dr. Walter H. Fox, suite 1210, 92 
State Street, Chicago, Illinois. 

The American Esperanto Association 
heartily approves of the Chautauqua 
Conference. Its officers intend to be 
present at the Conference, and to do 
good work there. The rest of the Espe- 
rantists must support them heartily. 
Chautauqua is a good place for amuse- 
ment and for instruction, especially Es- 
peranto instruction. For two weeks before 
the Conference Week proper, M. E. 
Privat will give instruction in Esperanto. 
Courses will also be given during the 
Conference Week. 

Persons often wish to know when we 
shall have the ‘‘7utmonda Kongreso” in 
the United States. Noonecantell; but 
first we must meet and unite and discuss 
matters. First we must prepare the 
ground by such meetings as the Chau- 
tauqua Conference. 

Of course every one is full of good 
wishes for the success of the Conference. 
That however is not enough. If you 
really wish Esperanto to succeed, you 
must personally help in these matters. 
And the best thing you can do for Espe- 
ranto here and now in America is to be 
at Chautauqua Lake from July 20th to 
July 25th. Meanwhile, learn by heart 
every day ten Esperanto sentences. 

—J. F. Twombly 








ESPERANTO: LINGVO INTERNACIA 


THERE have been many attempts to 

create a universal language. Some 
of these have reached the dignity of get- 
ting into print and acquiring a few fol- 
lowers, while many more have not passed 
the manuscript stage. Some have been 
wholly revolutionary, essaying to sup- 
plant existing letters and symbols, words 
and languages. Others have taken the 
opposite extreme and sought to make use 
of all existing material. For example, 
one of these schemes contemplated the 
use of international lexicons, in which 
each idea would receive a number, the 
same for all languages. Thus, if Idea 
No. r was represented in English by the 
word man, the same number would, in 
French, indicate Somme, in Spanish, 
hombre, in German Mensch, etc. A letter 
in this wonderful language would read : 





I8 r-2i 
221 83 45 13 064. 1820, 79, 3 415 
88 16 go AS 44 231, 4 207, 8, 


411 44s 23 


This plan was abandoned because 
a steamboat was necessary to transport 
such a lexicon; and steamboats had not 
then been invented. 

Another plan has been to let each idea 
be represented by a letter, grouping the 
letters to express any thought, just as 
we can now group figures to express any 
number. For example, supposing that 
p means /ight, and pa a /uminary, then 
pab would mean sun, pad moon, pafa 
star, etc. This systemappeals strongly 
at first sight, and is truly scientific. But 
nobody—not even the inventors them- 
selves—can read or speak it; and writing 
it proves such a laborious task that the 
foremost exponent of the system in the 
United States has not gone beyond a 
small circular. 

The method and purpose of Esperanto 
lie between the two extremes described. 
lt does not attempt to utilize all existing 
linguistic material, the bad with the 
good; nor does it indiscriminately dis- 
card all, the good with the bad. By a 
careful process of elimination and selec- 
tion and experiment, involving many 





years of work, the inventor of Esperanto 
built the language as follows : 

Sounds.—The sounds are simple, and 
almost without exception are familiar to 
all Europeans. There is no delicate 
sbading of the vowels, no shifting and 
confusing accents, The text is a perfect 
guide to pronunciation, and the pronun- 
ciation unfailingly indicates the spelling. 

Letters. —The letters of Esperanto are 
another demonstration of the inventor's 
use of already-existing material. The 
sound given each letter is that which it 
already bears in a majority of languages. 
The use of supersigns, as in ĉand z, is 
an innovation for no people except Eng- 
lish-speaking, and for these is a welcome 
improvement over their own hideous in- 
consistency of giving four sounds to one 
symbol. 

Words.—It is in the selection of the 
word-material of Esperanto, however, 
that Dr, Zamenhof laid the foundation , 
of its success and worked out principles 
which had escaped the notice of his pre- 
decessors. Taking cognizance of the 
existence of many words already inter- 
national, be adopted these with no change 
except to give them the Esperanto form 
and spelling: Zcatro, telefono, biologio, 
geografio, ete. Then, finding many more 
words which vary somewhat in form, 
but are derived from a common source, 
he adopted these, taking, when possible, 
the original root, usually Latin. For 
example: 

Esperanto, horo. ' 

Latin, Spanish and Portuguese, /ora. 

French, heure. 

Italian, ora. 

German, ŬZr. 

English, Zour. 

Other words, which were found in 
some of the principal languages, though 
not in all, were given preference. Thus, 
the Saxon-English word spring, which 
boasts four distinct meanings in the lat- 
ter language, is not considered at all, 
but its four meanings are represented by 
four distinct words, each partially i 
national: printempo, fonto, risorto, 
salto. 











AMERIKA ESPERANTISTO 


There still remained a comparatively 
small number of fundamental ideas not 
represented by international words. To 
serve for these, the inventor of Esper- 
anto selected with careful discrimination 
words from the English, Spanish, Ger- 
man, Latin and Russian. Only in rare 
occasions did he coin new words, and 
this was done with masterful judgment, 
exhibited, for example, in the Correlative 
Words, where by learning thirteen syl- 
lables the student masters forty-five 
words. Such, in brief, is the origin of 
the vocabulary of Esperanto, contradict- 
ing at every step the claim of those who 
decry it as “artificial,” and ““dead.” 

In deciding that all verbs should be 
regular in conjugation, Dr.- Zamenhof 
probably did no more than any sane per- 
son would do in attempting to construct 
a grammar of his own. He went much 
farther, however, in fixing an invariable 
sign for the noun, adjective and adverb, 
permitting the use of these and the verb 
and participle signs, all on the unvaried 


root which represents the fundamental” 


idea. Thus, from the root brul', which 
represents the idea durn, we have such 
words as: brul'o, a d/ase; brul'a, com- 
bustible; brule, blasingly; brulas, is 
burning, brul'inte, having burned, etc. 
The crowning stroke of genius in the 
making of Esperanto, however, in addi- 
tion to its international vocabulary, its 
phonetic spelling and easy pronunciation, 
its simple yet wholly adequate grammar, 
is the system of word-building (See 
Prefixes, Suffixes and Word-Building, on 
another page), By the use of simple 
prefixes and suffixes, it was found possi- 
ble to eliminate thousands of words. As 
an example, all feminine words are made 
from the masculine by adding the suffix 
‘in: patro, father, patrino, mother. 
Thus, the student needs learn no word 
for sister, daughter, aunt, hen, cow, mare, 


etc. Similarly, ‘id, meaning offspring, 
relieves the memory of a mass of words 
such as kittem, puppy, calf, colt, whelp, 
cub, fawn, fry, lamb, kid, etc. As there 
are over thirty-five of these useful little 
words, the economy of their use needs 
no argument. 





SUMMARY 


The absolute certainty, therefore, of 
the ultimate adoption of Esperanto with 
a wide field of usefulness as an interna- 
tional language, is supported by these 
facts and circumstances : 

The words are not arbitrarily 
created, but the great majority are 
already familiar to Europeans and 
Americans. 

The grammar is simple, logical 
and regular, with no exceptions, but 
at the same time as expressive as 
the grammar of Latin, English, Ger- 
man or French, and fifty times as 
easy to learn. 

The sounds and pronunciation are 
international, and so simple that two 
persons of different descent, for ex- 
amplean American and a Russian, 
having learned the language from 
books, can readily converse in Espe- 
ranto. 

A letter written in Esperanto and 
accompanied by a “key,” may be at 
once translated by the addressee, 
even though he has never before 
heard of the language. 

Esperanto now has hundreds of 
thousands ofadherents, representing 
all civilized countries; it has forty 
monthly magazines, and a rapidly- 
growing array of books, including 
works of all classes. 

It has recently been approved by 
an international delegation, repre- 
senting over 250 of the leading uni- 
versities of the world. 





Alphabet and Pronunciation of Esperanto 


THE ALPHABET consists of 
twenty-eight letters: abcé€defg 
ĝhĥijĵklmnoprsŝtuŭ 
vz. The sounds are as follows: 


a is like a in father. 

c is like ¢s in ha£s. 

ĉ is like ch in church. 

e is like a in fate, but not so long. 
It may be best described to an American as long 
a shortened, or short e (as in met) lengthened. 
Since none of the other vowels resembles it, one 
may pronounce it long, medium or short, with not 
the slightest danger of being misunderstood. 

gis like g in get. 

ĝis like gin gem, or / in joy. 

h is like c4 in loch—a strong, guttural 
aspirate, sounded A#. Found in very few words. 

i is like ee in see. 

j is like y in yet, yarn, boy, ay. 

ĵ is like s in seisure. 

o is like o in roll. 

s is like s in so. 

$ is like s4 in show. 

u is like co in soon (oo, not yoo). 





ŭis like win how and is used only 
in aŭ, pronounced oz, and eŭ, pronounced eh 

zis likes in sone, seize. 

ris slightly rolled or trilled. 


The remaining letters are pronounced 
exactly as in English: bdfhklm 
nptvy. 

oj is like oy in boy. 

ojn is like oi» in coin. 

aj is like yin my, sky, try. 

ajn is like ine in shine. 

ej is like ay in pay, hay. 

uj is pronounced o0y—one syllable. 

ujn is pronounced voyz—one syllable. 


PRONUNCIATION. Every word 
is pronounced exactly as spelled, and no 
letter is ever si/ent. 

The Accent, stress or emphasis is 
placed on the syllable next to the last : 
BA'lo; ne-HE'a; di-li-GEN'ta. 

Every vowel (a, e, i,o, u) adds a 
syllable: zo-o-lo-gi-o; tre-eg-e. 


Grammar of Esperanto in Plain Language 


ARTICLE. Esperanto has no word 
fora. Domo means a house; viro, a 
man, ete. The word for eisla: La 
domo, Z/e house; la viro, the man. 


NOUNS are zames of the things of 
which we speak. They are formed by 
adding 'o to the root: am'o, /ove ; ag'o, 
an act; bonec'o, goodness; dom'o, house. 


PLURAL.—When more than one is 
spoken of, we add 'j: kat'o'j, ca£s. 


VERBS are words expressing action. 
If the action is mow occurring, the sign 
is 'as ; if past, 'is ; if future, ‘os : am'as, 
does love; am'is, did love; am'os, will 
ve. The form of the verb is not 
changed for a plural noun. 

Conditional action is expressed by 
"us: (se)....am'us, (i) hould love. 

Imperative action, indicating com- 
mand, desire or purpose, is expressed by 
‘a: Am'u min !=Zove mef 

Infinitive or indefinite action is ex- 
pressed by ‘i: am'i, zo love; est'i, ĉo be. 


ADJECTIVES are words which ex- 
press guwality. They are formed by the 








addition of ‘a to the root: am'a, /oving, 
affectionate; grand'a, large; bon'a, goed. 
An adjective usually belongs to a noun, 
and if the noun has the plural sign, 'j, 
the adjective also takes it: bel’a’j bir- 
d'o'j, beautiful birds. 


ADVERBS usually express manner, 
and are formed by adding 'e to the root: 
am'e, /ovingly; rapid'e, rapidly. Not 
all adverbs end in 'e; see “Primary 
Adverbs,’’ American Esperanto Book. 


FINAL 'N.—When a verb requires 
an odject to complete its sense, this object 
on which the force of the verb falls, has 
the final ‘n: Li mortigis la kato'n= 
He killed the cat. The 'n is also used 
to indicate motion toward: Johano iras 
hejmo'n=/ohn is going home(ward). VM 
the noun is plural, the 'n follows the 'j. 
An adjective belonging to the 'n noun 
also takes the 'n: ruĝ'aj'n pom’o’j'n. 


PRONOUNS are words which are 
used instead of nouns. The personal 
pronouns are: Mi /, vi you, li Ze, ŝi she, 
ĝi st, ni we, ili /hey, oni “one,” ‘‘they,” 


“a person” ; si'self or ‘selves, can refer 
only to a third person; that is, not to 
the speaker or listener, but to some other. 


POSSESSION in pronouns, shown 
by my, y your, his, etc., is indicated by the 
adjective sign 'a: mi'a, vi'a, li'a, etc. 
When the noun to which they are related 
is plural, the possessive pronouns take 
the plural sign, and if the noun is gingu- 
lar, the pronoun is Also singular, even 
though it refers to more than one person : 
li'a'j libroj, Ais books; ili'a libro, their 
book. 

Possessive Nouns, such as „/o4w's, 
Mary's, father's, are rendered in Esper- 
anto by the word de (67): La libro de 
Johano=/ohn's book. 


THE PARTICIPLE is a word that 
always implies action, and thus resem- 
bles the verb. Its signs are: present 
action, ‘ant’; past, ‘int’; future, ‘ont’. 
By its ending, it takes the form of a 
noun, adverb or adjective. In the noun 
form, it represents the person performing 
the act: la kant'ant'o, the person who is 
singing. In the adjective form, it shows 
the quality of being in action: kant'anta 
birdo, a singing bird. In the adver- 
bial form, the participle shows the fact 
of the action, but does not directly con- 
nect act and actor: Kant'int'e, la birdo 
flugis=Maving sung, the bird flew. 

The Passive Participle expresses 
the action as being received. Its forms 
are ‘at’, ‘it’ and ‘ot’. 

The verb EST'I (Zo ĉe) is used with 
the participles as follows : 

estas am'anta—'ata, is /oving— loved. 

estis am'anta—'ata, was /oving— 
loved. 

estos am'anta—'ata, will be loving— 
loved. 

estis am'inta—'ita, had been loving— 
loved. 

estis am'onta—'ota, was about to 
love—be loved, etc., etc., etc. 


(For complete explanationsand examples of the 
various shades of meaning reached by participles 
see The American Esperanto Book). 





THE NUMERALS areunu 1, du2, 
tri3, kvar4, kvins, ses 6, sep7, 
ok 8, naŭo, dek 10, cent 100, mil 1000. 
The units are expressed by placing the 





lower number after the higher: dek du, 
twelve, dek tri thirteen, etc. The tens 
and hundreds are formed by placing the 
lower number ée/ore the higher : du dek, 
twenty, kvin'dek fifty, etc. 
Ordinals have the sign 'a: 
du'a, tri'a=first, second, third. 
Fractionals have the sign ‘on’: 
du'on'o, ok'on'o—owe-half, one-cighth. 
Multiples have the sign 'obl': du- 
obl'a, tri’obl’e=doudle, triply. 
Collectives are formed with the sign 
‘op’: du'op'e, dek’op’e=4y ‘wos, By tens. 
“At the rate of” is signified by the 
word po: po du, at the rate of two. 


PREPOSITIONS are words used to 
express relation between other words. 
They are the equivalents of such English 
words as on, over, in, at, by, near, etc. 
In English, words following prepositions 
are said to be in the odyective: at him, 
toward her. ln Esperanto, the sense is 
literally af he, toward she, by they, etc. 
We do not change the form of either 
noun or pronoun following a preposition. 

The preposition JE, which has no 
fixed meaning, is used when we are not 
able to decide what preposition exactly 
expresses the sense Instead of je we 
can omit the preposition altogether and 
substitute the sign 'n after the noun. 


HOW TO READ ESPERANTO 

Upon reviewing the foregoing matter, 
the student should find that he knows 
the meaning of the following grammati- 
cal suffixes : 'o, ‘a, 'e, ‘js n ‘as, ‘ant’, 
‘at’, ‘is, ‘int’, ‘it’, ‘os, ‘ont’, ‘ot’, ‘us, 
'a,'i. The mark” by which we have 
set off the suffixes in the examples is not 
used in ordinary text, and the student 
soon learns their meaning so thoroughly 
that his mind automatically combines it 
with the root. Thus, am’, the idea of 
affection, and ‘as, action in the present 
tense, do not convey to the brain two 
distinct thoughts, but the single idea 
Zoves. Of less relative importance than 
the grammatical signs are the syllable 
prefixes and suffixes shown on another 
page. They are used with great fre- 
quency. Thus, virineto one would find 
to contain four words: vir’, man; 'in', 
Semale; ‘et’, tiny, small; 0, a being or 
object ; hence, a “ttle woman. 


unu'a, 








The American Esperanto Book : plain words 








Prefixes, Suffixes, Word-Building Method 


Esperanto is equipped with a system 
of prefixes and suffixes, giving a wide 
Tange of expression to a very small 
vocabulary. Taking a root for the cen- 
tral thought, these are used to express 
the variations of the central idea. In 
Exercise 42, American Esperanto Book, 
there are shown 53 words thus formed 
from one root. The only limit to such 
combinations is clearness. 


PREFIXES 


BO’ indicates relationship by marriage: 
bo'patro, father-in-law. 

ĈEF' chief or principal: ĉefkuiristo, 
head cook. 

DE’ means /rom: de'preni, Zo take from. 

DIS’ dismemberment or separation : 
dis'ŝiri, Zo ‘ear apart. 

EK’ to begin suddenly: ek'krii, ze cry 
out; ek'dormi, ze fall asleep. 

EKS' same as English ex: eks'prezi- 
danto, ex-president. 

EL’ out: el'labori, Zo work out; el- 
pensi, Zo think out, to invent. 

FOR’ away: for'iri, Zo go away. 

GE’ both sexes: ge'patroj, parents. 

MAL the direct opposite: bona, good; 
mal'bona, éad; levi, zo raise; 
mal'levi, zo ower. 

NE’ not, neutral: ne'bela, not Zeauti- 
ful, plain. 

PRA’ means great- or primordial: pra- 
avo, great-grandfather ; pra’ patroj, 
forefathers. 

RE’ to repeat or reverse: re'iri, Zo go 
back; re'diri, to repeat. ĝ 

SEN’ without, -/ess: sen'hara, ?aid. 














SUFFIXES 

'AD' continued action: kanto, a song; 
kant'ad'o, continued singing. 

‘Aj’ the concrete; something made from 
or having the quality of: bel'aĵo, 
a beautiful thing; Saf aĵo, mutton. 

'AR' collection or group; vort'ar'o, a 
dictionary; 8af'ar'o, flock of sheep. 

'ĈJ' afiectionate diminutive for masculine 
names: Vil'ĉj'o, Willie. 

'AN' inhabitant, member or partisan of : 
irland’an’o, an Jrishman; krist- 
ano, a Christian. 

'EBL' possibility: vid'ebl'a, visi2/e. 

‘EC’ abstract quality: bel'ec'o, deauty. 


"EG' increased degree or size: grand- 
eg'a, immense; vir'ego, a giant. 

‘EJ’ place of action: lern'ej'o, schoo/. 

'EM' tendency or inclination: labor- 
em'a, industrious. 

'ER' a unit of a collection: mon'er'o, 
a coin; sabl'er'o, a grain of sand. 

"ESTR’ a leader er head: urb'estr'o, 
mayor ; ŝip'estr'o, ship’s captain. 

‘ET’ diminution of size or degree: vir- 
eto, a tiny man; varm'etaa, /uke- 
warm. 

‘ID’ offspring: kat'id'o, a kitten. 

'IG' to cause to become: riĉ'igi, to 
enrich. 

"1ĝ' to become: riĉ'iĝ'i, Zo “get rich.” 

‘IL’ tool, means, instrument: kudr'il'o, 
a needle; tranĉ'ilo, a kni 

'IN' the feminine: frat'in'o, sister. 

'IND' denotes worthiness: kred'ind'a, 
worthy of belief. 

'ING' holder for a single article: ci- 
gar'ingo, a cigar-holder. 

IST’ a person occupied with: kant'ist'o 
a singer; drog isto, a druggist. 
'NJ' affectionate diminutive for feminine 

names: pa'nj'o, mamma, 

'UJ' that which contains: krem'ujo, 
a cream pitcher, Franco,a French- 
man; Franc'uj'o, France. 

'UL' a person having the quality of: 
grand'ul'o, a large person. 











A POPULAR IDEA 


More and more each day do we 
realize the good results of working 
for and with one another. At first, 
men combined only for war or other 
devilment. Today there are manu- 
facturing armies, buying armies and 
selling armies, educational armies, 
health armies. We are putting this 
idea into the making of books. By 
enlisting, you will help 9999 others 
get good books at half price; that's 
nice. And the 9999 will help you do 
the same ; that's nicer, and more to 
the point. The first man who saw 
this plan subscribed. So did the 
next. And so did the next. And so 
will you. The membership will 
cost a two-cent stamp. 


AMERICAN ESPERANTIST CO. 








Forty-five Adverbs, Relative Pronouns, Etc. 


Have been ingeniously correlated in such a manner that, having learned 
the meanings of their thirteen elements, one can readily translate all the 
words. In the following table, the fact that a word is given two or three 
English synonyms does not indicate that it is ofuncertain meaning, but that 
the English forms vary. (Pages 70-71, 146-147, American Esperanto Book). 


TABLE OF CORRELATIVE WORDS 


Collective | tyterrogatine i 

a ; i Ries legati stra- 

Indefinite | Distributive Negative emonsira 
General Relative 


li IA ĈIA KIA NENIA TIA 
Quality Some kind of | Every kind of | woot kind Nokindof | That kind of 
adjectival Any kind of | Each kind of | 2), No such Such kind of 

Any, Some Each, Every i No Sucha 


of? 
-as 


IAL ĈIAL KIAL NENIAL TIAL 


Motive Forsome cause | p.) cause | Forwhateause?] mun no cause [For that reason 
adverbial For any cause | for. “Vr IA ns]. whatreason?] mor no reason | For. that cause 
For any reason | 99" Err Why? ‘ Therefore 


IAM ĈIAM KIAM 
At some time All the time 
adverbial At any time 
Ever 


NENIAM TIAM 


At what time? At no time At that time 
When Never Then 


Time 





IE KIE NENIE TIE 
Place Si = 
in some place 

adverbial Somewhere 
Anywhere 


IEL KIEL NENIEL TIEL 
Manner ' = 
In some manner | 7, avery way |]B What manner| In no manner | In that way 
aavesbiaj — |'“In some way | 1 every way In no way So, As 
Somehow steers Reo Nohow Like 


In every place | In what place? | In no place | In that place 
Everywhere Nowhere There 








IES ĈIES NENIES TIES 
Some person's | Everybody's 
pronominal Some one’s Every one’s 
Anybody's Each one's 


Possession 
Nobody's | That person's 
No one's That one's 





TI IO ĈIO NENIO TIO 

hing Somethi Everything That thing 
substantival pemies All things i Nothing That 
pronominal sao All 





. IOM ĈIOM NENIOM TIOM 
Quantity 
4 | Some quantity L That much 
adverbial Somewhat AMT of xt So many 
A little mi Asmany 


Om ĈIU KIU TIU 
NeVIAUAŬIY | some person |Everyone, Each] What one That person 
pronominal Every Which That one 

ĈIUJ, All Who That 


No quantity 














PIRILVEASI-. Milo diss CII CAGO 


DMOND PRIVAT, a prominent 
E young Esperantist of Geneva, 
Switzerland, was in Chicago the 
week of March rsth for the purpose of 
giving new energy to the propaganda in 
this city. It is characteristic of Sro. 
Privat that the Esperanto movement 
takes on added vitality wherever he goes. 
He arrived in America about four months 
ago, and his energetic and constant de- 
votion to the cause of Esperanto has 
brought about significant signs of new 
life in the East, where he has spent most 
of the time before coming to Chicago. 
During his visit in Chicago Sro. Privat 
gave a number of lectures, most notable 
among which was his address at Fuller- 
ton Hall, in the Art Institute. This 
well-known auditorium was filled to its 
capacity, and as many more people, 
though an error in announcing the hour 
of the lecture, arrived too late and were 
turned away. 
On March 20th Sro. Privat lectured to 
a large number of students in the Univer- 
sity of Illinois, at Urbana, and after the 
lecture a study club was organized. The 
previous week he spent three days at 
Elgin, delivering about a dozen lectures, 
each of which was well attended, and 
greatly increased membership and en- 
thusiasm of the Elgin group is reported. 
The Chautauqua Institution has ar- 
ranged that Sro. Privat will conduct a 
course of study in Esperanto at Chautau- 
qua, beginning two weeks before the 
opening of the Esperanto congress at 
that place, and continuing through the 
congress, at the end of which diplomas 
will be given. (Correspondence con- 


cerning this Esperanto course should 
not be addressed to the Chautauqua, nor 
to Sro. Privat, but to Prof. B. Papot, 
931 Jackson Boulevard, Chicago). 

After a final lecture before the Uuiver- 
sity Club of Evanston, which resulted 
in the formation of an Esperanto society 
there, our distinguished young guest 
left for Columbus, Ohio, to interview 
Prof, Viles, president of the American 
Esperanto Association, concerning the 
Chautauqua congress. lIt is the desire 
of hundreds of Esperantists to see the 
Association brought into more active con- 
nection with the Esperantists throughout 
the country, and this seems now in a 
fair way of accomplishment through tbe 
congress. Sro. Privat, who secured the 
second congress for Geneva and was the 
official secretary, is intimately acquainted 
with the majority of the leading Esper- 
antists of Europe, and will use bis in- 
fluence to bring the fifth congress to 
America in 1909. The Chautauqua con- 
gress opens the way for this, and from 
now until July Sro. Privat expects to be 
in the field ‘‘agitating’’ for the interna- 
tional language. 

It cannot be too strongly impressed 
upon the local clubs that they should if 
possible have this young man lecture in 
their towns. Less than nineteen years 
of age, he is quite mature in manners 
and ideas, and while speaking the Eng- 
lish language, after a study of seven or 
eight months, with sufficient fluency to 
make himself well understood, he is him- 
self a living message from foreign lands, 
and one which the people everywhere 
seem to appreciate. 
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UNU SIGNIFA RENKONTO 


E LONGE antaŭ, mi staris sur la perono de tiu belega konstruaĵo, la 
de Chicago Poŝta Oficejo. Tie, sur la strato, mi vidas marŝanta 
kviete kaj rapide, armeon da malriĉuloj. Antaŭ ili, kun fotografiloj 

en manoj, kuras areto da ĵurnalistoj. Subite ekaperas kaj formiĝas kvazaŭ 
blua muro sin etendanta trans la strato, bataliono da policanoj. Bf! Bf! 
Ree kaj ree la iloj de la leĝo kaj de la publika bonordo levas la bastonegojn 
kaj batas kapojn kaj dorsojn de la malriĉuloj. 

Kial? 

Pro la terura krimo, ke ili deziris publike atesti sian malriĉecon, kaj 
peti de la urbestro dungadon en publika laborado. 

Ĉu oni rajtas marŝi kaj prezenti petskribon? 

La Konstitucio kaj leĝoj de la lando diras, ke jes. 

La leĝoj de la ŝtato deklaras, ke jes. 

La leĝo eĉ de la Urbo Chicago konstatas ankaŭ tiel same. 

Nu, kial oni ne povas marŝi pace ? 

Sed ho, nesciulo! Tion malpermesas Policestro Shippy, kiu estas la 
Imperiestro, la Caro, la Papo, la Superulo de la Konstitucio kaj la Egalulo 
de la Dioj! Kaj li donas la plene sufiĉan kialon: “Mi ne volas!” 

“Sed, Via Altega Moŝto, ni, viaj regatoj, humile petas permeson atentigi 
vin, ke la Konstitucio—” 

“MI NE VOLAS!” 

“Via Moŝta Lumo de la Ĉielo kaj Portanto de la Tondroj, ni klinas 
nin teren por eviti la brilecon de via reĝa vizaĝo. Tamen, ni murmuras, ke 
en la leĝaro de la ŝtato, estas garantiite—" 

“MI NE VOLAS!” 

“Sed, ho Shippy, ni metas nin en la polvon antaŭ viaj sanktaj piedoj. Vi 
detranĉu al ni la langojn se ni parolas erare, elpikigu al ni la okulojn se ni 
vidas neperfekte, sed ŝajnas al ni, ke en la leĝaro de Chicago—” 

“MI NE VOLAS!” 

ge ER Bk tr 

Alian tagon, mi ridis. Per terurigaj rubrikoj oni anoncas, ke Emma 
Goldman, famekonata anarhistino, venis al nia paca urbo, kaj ke tri miloj 
da policanoj ŝin ĉasas (tra la paĝoj de la timigitaj ĵurnaloj). 

Kia rava komedio! Unu Policestro, ĉefo de miloj da brutaj subuloj, 
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atakas la leZon per bastonegoj kaj minacas gin per pafarmiloj. Nenion ja! 
Sed unu virino, kiu atakas ĝin sole per pseŭda filizofio, povas porti agonion 
de hidrofobio al tuta ĵurnalistaro! Jen Ĉefanarĥisto Policestro, praktika 
malamiko de la ŝtato; jen Goldman, nepraktika pseŭdafilozofia malamiko de 
la ŝtato. Faru vian elekton ! 


x mi w x 


Sed ree al la disbato de la malriĉuloj. La homo venkis la tutan aron 
de aliaj bestoj, kaj tenas en si iliajn ecojn. Azeno, lupo, tigro, serpento, 
simio, ĉiuj sin rekonas en tiu grandtalenta besto, la homo. Tial, kiam 
vi batigas la paciencan azenon, vi vekas la lupon, kiu revenos are al la 
atako; vi vundas tigron, kiu post momento montros al vi, kion povas fari 
kolera tigro; vi turmentas serpenton, kiu ne forgesos vin, kiam ree vi iros 
tiun saman vojon ; kaj vi instruas per via propra krimo simion, kiu mokos 
vin per imitado de viaj krimaj agoj. 

Efektive, jam ne pasis du monatoj, kiam juna viro iris al la domo de la 
policestro. Li pafbatalis kontraŭ la policestro, lia filo kaj servanto; vund- 
inte la trion, li mem mortis. 

Oni diras, ke li estis anarĥiisto. Se tiel, unu anarĥiisto oficiala mor- 
tigis alian, neoficialan. Du anarĥiistoj sin renkontis. Ĉu eble, la instruinto 
kaj la instruito? 

Iel ajn, kiam oni memoras tiun anarĥiisman batadon al la malriĉuloj tie 
sur la bulvardo antaŭ la Poŝta Oficejo, ŝajnas signifa renkonto. 


Ja tre signifa renkonto! 


LA GRANDULO 


JOHN LEKBERG 


Mi tenas vin en mia povo, Por vi mi fermas ĉian vojon 
Estaĵo homa el la tero, Al la feliĉo kaj la gloro, 

Timigas vin je ĉia movo Kaj maldolĉigas ĉian ĝojon, 
Vi penas fari al la vero. Ke peza estu via koro. 

Vi konas min per ia nomo, Pro mi timegas vi la morton, 
En via granda malbeneco ; Bonulo iĝas malsaĝulo, 

Mi estas la terurfantomo Fortul' ne scias sian forton, 
El la nescia estinteco. Sed vivas laŭ la mondregulo. 

Mi loĝas en la malhelego Pro mi vi pensas malespere, 
De l' mezonokto en la maro, Ke Dio estas malbonulo, 

Kaj ankaŭ en la trankvilego Kreinte nur inferon tere. 
Reganta en la praarbaro. Ho, kiel pova la grandulo ! 





ELEBRO. AL, MISA: 


33 


ESPERANTISTARO 


DOKTORO L. L. ZAMENHOF 


N LA JARO 1900, kiam la esenco 
FE de la internacilingva afero estis 
ankoraŭ tro malmulte konata 
kaj la mondo pensis, ke ekzistas diversaj 
lingvoj internaciaj, kiuj inter si batalas, 
sinjoroj Couturat kaj Leau en Parizo 
fondis “Delegacion”, kiel celo esti 
peti la Internacian Ligon de Akademioj, 
ke ĝi esploru, kiu el la ekzistantaj arte- 
faritaj lingvoj taŭgas plej bone por la 
rolo de lingvo internacia, aŭ elekti mem 
komitaton, kiu esplorus tiun ĉi deman- 
don. Kvankam, de la jaro 1900 ĝis nun, 
la vivo jam mem solvis la diritan deman- 
don, tamen, por plenumi sian promeson, 
la Delegacio, en Oktobro 1907, kunvokis 
komitaton, kiu devis elekti lingvon inter- 
nacian. Sed bedaŭrinde la komitatanoj 
ne ĝuste komprenis sian taskon, kaj, 
elektinte Esperanton, ili decidis fari en 
ĝi reformojn, forgesante, ke tia tasko 
tute ne estis kaj neniam povis esti kom- 
isiita al Tiu ĉi tre bedaŭrinda decido 
estis kaŭzita de kelkaj tre gravaj mal- 
kompreniĝoj : 

Oni forgesis, ke la afero de lingvo 
internacia estas nun ankoraŭ en la stato 
de propagando ; ke la mondo ne akceptas 
lingvon internacian ne pro tiuj aŭ aliaj 
ĝiaj detaloj, sed nur pro malkonfido al 
la tuta afero; ke sekve nun ĉiu vera 
amiko de lingvo internacia devas absolute 
silenti pri siaj personaj gustoj kaj gus- 
tetoj, kaj ni ĉiuj devas antaŭ ĉio labori 
en plej severa unueco, por ke ni akiru por 
nia afero la konfidon de la mondo. Kiam 
nian aferon prenos en sian manon ia 








granda forto (ekzemple la registaroj de la 
ĉefaj landoj), kiu per sia potenco povos 
doni al ni ne senvalorajn tro memfidajn 
vortajn promesojn, sed plenan garantion, 
ke ĝi alkondukos nian aferon al la celo 
pli certe ol ni kaj ĝi ne faros facilanime 
iajn decidojn, antaŭ ol ili tute mature kaj 
perfekte estos pripensitaj kaj praktike 
elprovitaj kaj fiksitaj, tiam ni povos 
konfide transdoni al tiu potenca forto 
la sorton de nia afero; sed se privataj 
personoj, kiuj havas nek ian aŭtoritaton, 
nek ian forton, postulas, ke ni forlasu la 
vojon, kiun ni pacience kaj sukcese sek- 
vis en la daŭro de multaj jaroj, kaj ni 
komencu plej danĝerajn rompajn eksper- 
imentojn, ĉiuj veraj esperantistoj energie 
protestos. Nun, kiam ni estas ankoraŭ 
tro malfortaj, ni povas atingi nian celon 
nur per severa disciplino kaj per abso- 
luta unueco; alie ni pereigos nian tutan 
aferon por ĉiam, por ĉiam ; ĉar kiu scias, 
kun kia grandega malfacileco kaj per kia 
superhome pacienca dudekjara laborado 
de multaj miloj da personoj estas atingita 
la nuna favora rilato de la mondo al nia 
afero, tiu komprenas, ke se, pro interna 
malpaco, Esperanto nun pereus, la mondo 
jam neniam, neniam volos ion aŭdi pri 
ia nova lingvo internacia, eĉ se ĝi estus 
ne senviva teoria produkto de multaj 
reciproke malproksimaj kapoj, sed la 
plej genia kreitaĵo! Mi ripete memorigas 
tion ĉi al la reformistoj, mi ripete kaj 
insiste petas ilin, ke ili pripensu, kion ili 
faras, ke ili ne ruinigu tiun grandan kaj 
gravan aferon por kiu ni ĉiuj laboras 











34 AMERIKA ESPERANTISTO 


kaj por kies ebla pereo la posteuloj iam 
severe nin jugus. 

Oni forgesis, ke ne sole eĉ en sia nuna 
formo Esperanto en la praktiko montriĝis 
perfekte taŭga por sia rolo kaj ke pli- 
bonaĵo povas fariĝi danĝera malamiko 
de bonaĵo, sed ke se eĉ efektive aperus 
la neceseco plibonigi Esperanton, la 
solan kompetentecon kaj rajton por tio 
ĉi havas ne flankaj personoj, sed nur la 
esperantistoj mem. Kaj en ĉiu momento, 
kiom plibonigoj montriĝos efektive ne- 
cesaj kaj ĝustatempaj, la esperantistoj 
tre facile povas ilin efektivigi. Ĉar ĉiu 
rakontado pri ia baro, kiun kvazaŭ pre- 
zentas la Bulonja Deklaracio, aŭ pri ia 
kvazaŭa senviveco kaj senforteco de nia 
Lingva Komitato, estas simpla malvero, 
per kiu oni penas fortimigi de ni tiujn 
personojn, kiuj ne konas bone la staton 
de la aferoj. 

Ĉiu, kiu legis la antaŭparolon de la 
“Fundamento de Esperanto”, scias tre 
bone, ke ĝi ne sole ne prezentas ian 
baron kontraŭ la evolucio de la lingvo, 
sed kontraŭe ĝi donas al la evolucio tian 
grandegan liberecon, kiun neniu alia 
lingvo iam posedis eĉ parte. Gi donas 
la eblon, se tio estus necesa, iom post 
iom eĉ ŝanĝi la tutan lingvon ĝis plena 
nerekonebleco! La sola celo, kiun la 
Fundamento havas, estas nur; gardi la 
lingvon kontraŭ anarhio, kontraŭ refor- 
moj arbitraj kaj personaj, kontraŭ 
danĝera rompado, kontraŭ forĵetado 
de malnovaj formoj antaŭ ol la novaj 
estos sufiĉe elprovitaj kaj tute definitive 
kaj sendispute akceptitaj. Se la esper- 
antistoj ĝis nun tre malmulte faras uzon 
de tiu granda libereco, kiun la Funda- 
mento al ili donas, ĝi ne estas kulpo de 
la Fundamento, sed ĝi venas de tio, ke 
la esperantistoj komprenas tre bone, ke 
lingvo, kiu devas trabati al si la vojon ne 
per ia potenca dekreto, sed per laborado 
de amasoj, povas disvolviĝi nur per tre 


singarda vojo de natura evolucio, sed ĝi 
tuj mortus, se oni volus ĝin disvolvi per 
kontraŭnatura kaj danĝerega vojo de 
revolucio. 

Cetere, se la Bulonja Deklaracio efek- 
tive prezentus ian malbonaĵon aŭ nepre- 
cizaĵon, kio do malpermesas, ke iu pro- 
ponu ĝian ŝanĝon aŭ eĈ ĝian tutan 
forigon? Jes, tiuj sinjoroj, kiuj sub la 
influo de agitantoj diras, ke la ““Funda- 
mento” prezentas “'eternan baron kon- 
traŭ la evolucio de Esperanto”, parolas 
pri afero, kiun ili tute ne konas | 

Ĉar la Lingva Komitato ĝis nun faris 
ankoraŭ neniun rompon en la lingvo, tial 
la reformistoj ĝin kulpigas, ke ĝi estas 
senviva, senforta, senaŭtoritata, sen- 
taŭga! Sed se ĝi estas malbona, kio do 
malpermesas, ke la esperantistoj mem 
ĝin reorganizu ? Anstataŭ semi malkon- 
tentecon, malpacon kaj ribelon, ĉu ne 
estus pli bone, se iu el la malamikoj de 
la nuna Lingva Komitato prezentus pro- 
jekton de reorganizo de tiu ĉi komitato ? 
Se la projekto estos bona, ĝi ja certe 
estos akceptita; mi povas eĉ sciigi la 
malkontentulojn, ke la prezidanto de la 
Komitato mem preparas nun projekton de 
reorganizo, kiun li intencas prezenti al 
la plej proksima kongreso. Per vojo de 
paco kaj harmonio ni ĉion povas krei, 
per vojo de malpaco kaj ribelo ni ĉion 
nur detruos. 3 

Por fari reformojn en Esperanto la 
““Delegacia Komitato” ricevis komision 
nek de la esperantistoj, nek de siaj prop- 
raj delegintoj (kiu ne sole ne donis, sed 
eĉ ne povis doni tian strangan komision); 
siajn proprajn, de neniu rajtigitajn pos- 
tulojn de reformoj—kiuj apogis sin sur 
zorge kolektitaj voĉoj de kelka nombro 
da malkontentuloj, sed tute ignoris la 
opinion de multaj dekmiloj da personoj, 
kiuj estas kontraŭ ĉiuj ŝanĝoj—la Del- 
egacia Komitato prezentis al la esperan- 
tistaro en formo tre ofenda, postulante, 
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ke la tuta multemila kaj longe laborinta 
esperantistaro akceptu la decidojn, kiujn 
kelkaj flankaj personoj ellaboris en la 
daŭro de ok ĝis dek tagoj; ili eĉ mal- 
humile postulis, ke tiuj decidoj estu 
akceptataj tuj, ne atendante la esperan- 
tistan Kongreson ; tial la sola respondo, 
kiun ni devis doni al la postulantoj, estus 
simpla kaj tuta rifuzo. Sed ĉar troviĝis 
personoj, kiuj per ĉiuj eblaj rimedoj kom- 
encis grandan kaj lertan agitadon inter 
ĉiuj esperantistoj, penante per ĉiuj fortoj 
ruinigi la harmonion, kiu ĝis nun regis 
inter ni, penante semi malpacon kaj mal- 
kontentecon kaj kredigi al ĉiu aparte, ke 
ĉiuj postulas reformojn, nur la ĉefoj kon- 
traŭstaras; kaj ĉar ni komprenis tre 
bone, kiel pereiga povas fariĝi por nia 
tuta afero ĉia publika malpaco kaj 
skismo, precipe se ĝi al la nenion scianta 
publiko estas tute malvere prezentata 
tiel “deziro de multaj societoj” ; tial ni 
en la daŭro de tri monatoj faris ĉion, 
kion ni povis, por kvietigi la ribelantojn 
en ia paca maniero. Ni multe korespon- 
dis kun ili, penante klarigi al ili, kiel 
danĝerega ilia agado estas por tiu afero, 
kies amikoj ili sin kredas; ni prezentis 
la demandon al la voĉdonado de ĉiuj 
membroj de la Lingva Komitato; kaj 
kiam la Lingva Komitato rifuzis akcepti 
iliajn strangajn kaj tro grandajn pos- 
tulojn, ni eĉ decidis, ke ni mem en nia 
propra nomo prezentos al la esperantistoj 
iliajn plej ĉefajn postulojn, kvankam ni 
tute ne vidas en ili ian necesaĵon; sed 
ni nur deziris, ke ĉio estu farata sen 
rompado, per vojo laŭleĝa; ke ĝis la 
komuna akcepto la novaj formoj estu 
rigardataj ne kiel devigaj, sed nur kiel 
permesataj, kaj ili ricevu forton nur 


tiam, kiam la Lingva Komitato ilin 
aprobos kaj Kongreso esperantista donos 
al ili sian sankcion. 

Sed ĉiuj niaj penoi de pacigo nenion 
helpis. La postulantoj respondis, ke 
por ili ne estas aŭtoritata nia Lingva 
Komitato, nek nia Kongreso, kaj ili 
rezervas al si plenan liberecon de agado. 

Tiam ni estis devigitaj rompi ĉiun 
intertraktadon kaj sciigi, ke la ““Dele- 
gacia Komitato” por ni plu ne ekzistas. 
Laŭ la propra tute preciza programo de 
la “Delegacio” la Komitato ricevis de 
siaj delegintoj la komision nur elekti 
lingvon ; de la momento, kiam tiu elekto 
estis farita, la ““Delegacia Komitato” 
ĉesis ekzisti kaj restis nur kelkaj priva- 
taj personoj, kiuj —laŭ siaj propraj vor- 
toj— fariĝis nun esperantistoj. Sed kiam 
tiuj kelkaj novaj esperantistoj, kiuj aliĝis 
al Esperanto nur antaŭ malmultaj se- 
majnoj, ekdeziris dikti leĝojn al la tuta 
popolo esperantista, kiu laboras jam pli 
ol dudek jarojn, kaj ĉiuj niaj admonoj 
nenion helpis, tiam ni simple lasis ilin 
flanke. 

Ni estas konvinkitaj, ke tiuj kelkaj 
scienculoj, kiuj lasis sin entiri en reton, 
baldaŭ komprenos la eraron, kiun ili 
faris; ili baldaŭ komprenos, ke nia grav- 
ega kaj malfacilega afero povos atingi 
sian celon nur per severa unueco; kaj 
pro la bono de ilia amata ideo ili baldaŭ 
discipline aligos siajn fortojn al tiu kom- 
una granda armeo, kiu sen personaj 
ambicioj, en plena harmonio, kaj kun 
ĉiam kreskanta sukceso, pacience laboras 
jam tiom multe da tempo. Kiel ĝis nun, 
tiel ankaŭ plue, ni, esperantistoj, iros 
trankvile nian vojon. 
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ESPERANTO EN CHAUTAUQUA 


HAUTAUQUA! Kiom da indaj, 
Cc daŭremaj plezuroj la vorto re- 
memorigas al granda nombro el 
ni! Kiel nemezureble bona estis ĝia in- 
fluo sur la vivoj de multaj homoj! Al 
junuloj, ĝi portis plilarĝigon de la per- 
spektivo, al la nejunuloj reverdigon de 
la vivo. Car kvankam zorge tenante 
multajn antikvajn ideojn kaj konservante 
ŝajne severan religian aspekton, la Chau- 
tauqua iom post iom levas siajn lernan- 
tojn al tiu punkto, kie ili staras sende- 
pendaj laŭ mezuro, kaj povas esplori por 
si mem la studindaĵojn de la 
mondo kaj vivo. Por ili la cerbo 
jam ne estas kruĉo, en kiu oni 
povas ŝuti ideojn ĝis pleneco, 
kaj kiu post tiam ricevos nenian 
novan la anoj de la 
Chautauqua estas pliparte per- 
sonoj, kiuj povas sendepende 
(laŭ la malgranda mezuro de 
sendependeco kiun homo povas 
havi) ekzameni la novaĵon, kaj 
propramove preni decidon rilate 
al ĝi. 
Estas, tial, treege grava afero 
por la bono de Esperanto, ke la 
granda centra Instituto Chautau- 


penson ; 


qua, havante sidejon en Chautauqua, 
New York, aranĝas akcepti la esperan- 
tistaron ĉe si dum unu semajno en la 
venonta monato Julio. Tio ne sole 
montras publike, ke la estroj de tiu 
granda instituto plene aprobas Esperan- 
ton, sed ke ili metas ĝin rajte en la unua 
vico de la aferoj plej gravaj por la hom- 
aro. Oni eksciu, ke la Chautauqua ne 


donas sian laboron al negravaĵoj. 





DRO. JOHN M. VINCENT 
UNU EL LA FONDINTO} 
DE LA CHAUTAUQUA 


La semajnon komencontan lundon, la 
20'an de Julio, oni difinis kiel periodon 
dum kiu Esperanto tenos regadon en 
Chautauqua. Esperantistoj de la tuta 
Nordameriko ĉeestos, kaj espereble an- 
kaŭ kelkaj el fremdaj landoj. Paroladoj 
kaj interparoladoj, pri kaj en Esperanto, 
interkonsiliĝoj, muziko, teatraĵoj, aliaj 
aferoj esperantaj, kaj amuzaj kaj seriozaj, 
plenigos la tutan semajnon. Krom la 
esperantistoj mem, oni atendas la ĉeeston 
dealiaj centoj, kaj eble miloj, kiuj deziras 
lerni plimulte pri Esperanto kaj eble 
Ĉar la 
Chautauqua intencas ankaŭ star- 
igi lernejon de la internacia 
lingvo, kiu estos sub la estreco 
de Prof. Papot, el Chicago. 
Laŭ vero, la komenco de Espe- 
ranto en Chautauqua okazis la 
lastan someron. Sinjoro For- 
man, de la North American 'Re- 
w, paroladis publike pri Es- 
peranto, klarigante ĝian facilan 
lerneblecon kaj simplecon. Post 
la parolado la estro de la Chau- 
tauqua, Dro. Vincent, leviĝis 
kaj diris duonŝerce, duonserioze, 
ke, se efektive Esperanto estas 
tiel grava afero kaj tiel facile lernebla, 
tre decus, ke Chautauqua havu klason 
en Esperanto. 


lerni la lingvon mem, 








Turnante sin al Prof. 
Papot, kiu nenion scias pri la lingvo, 
krom tio, kion oni ĵus aŭdis el la buŝo 
de Sro. Forman, sed kiu estas instruisto 
en modernaj lingvoj, Dro, Vincent de- 
mandas: ‘*Cu vi volas instrui la klason 
en Esperanto?” Tiam estas sabato; 
sed Prof. Papot, kiu amas ŝercon pli bone 
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VIDO JE LA BORDO DE LA LAGO; CHAUTAUQUA, NEW YORK 





as es ; 


ETIAV, 


HOTELO ATHENEZUM: CHAUTAUQUA, NEW YORK 
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kian li mem ne estas la celato, respondis 
sen paŭzo: ‘‘Vi anoncu, ke la klaso en 
Esperanto tenos kunsidon lundon ma- 
tene.” Kaj tiel, efektive, fariĝis. Pren- 
inte libron, la instru- 
isto instruis sin mem 
kelkajn horojn diman- 
ĉe, kaj ĉe la difinita 
tempo komencis la in- 
struadon de la klaso. 
El tio, li fariĝis entu- 
ziasmulo pri Esper- 





Dr. D. O. S. Lowell, Boston, Mass. 
F. B. Morin, Chicago, IIl. 

Stephen W. Travis Jr., Tenafly, N. J. 
D. N. Dodge, New York City, N. Y. 





GRANDA KUNVENO DE CHAUTAUQUA'ANOJ 


anto. 

Ĉar la centra oficejo de la Chautauqua 
sia trovas en Chicago, tial la ///inois 
eranto. Ass 





ciation prenis sur sin la 
zorgadon pri kelkaj aferoj kiuj rilatas la 





disvastigon de famo pri la kongreso inter 
la esperantistoj. Kompreneble la Chau- 
tauqua mem vaste anoncos la kongreson 
inter siaj anoj, kaj 





vekos kiom eble plej 
multe da sciemo kaj intereso. Sendante 
leterojn demandajn al esperantistoj en la 
tuta Nordameriko, Dro. Fox, prezidanto 





LA FILOZOFIEJO. CHAUTAUQUA 


de la Z/linois Association, ricevis respon- 
dojn de tre multe, kiuj signifis sian in- 
tencon ĉeesti la Chautauquan kongreson. 
Jen kelkaj el la nomoj de personoj aliĝ- 
intaj antaŭ ol la dekan de Februaro: 


Usono 
Prof. G. B. Viles, Columbus. O. 
Prof. Geo. Macloskie, Princeton, N. J. 
J. F. Twombly, Brookline, Mass. 


Arthur Baker, Chicago, Ill, 

Prof. A. M. Grillon, Philadelphia, Pa. 
Lewis B. Luders, Philadelphia, Pa. 
Prof. A. Schinz, Bryn Mawr, Pa. 
Dr. J. Underhill, Idaho Springs, Colo. 
Prof. W. B. Sterrett, Washington, Pa. 
Prof. J. L. Borgerhoff, Cleveland, O. 
Prof. R. L. Fleury, Denver, Colo. 
E. K. Harvey, Boston, Mass. 

Prof. Ira Kellerman, Toledo, O. 
Prof. A. C. Von Noe, Chicago, IIl. 
Amos R. Wells, Boston, Mass. 
Rev. F. B. Cleland, Portage, Wis. 
Rev. H. C. Collburn, Columbus, O. 
Rev. B. Hardin, Frederic, Wis. 
Mrs. W. S. Stoner, Evansville, Ind. 
Mrs. E. M. Merrill, Cambridge, Mass. 
W. J. Grinstead, Richmond. Ky. 
W. M. Ampt, Cincinnati, Ohio. 
Prof. Alvin Bishop, Waterloo, N. Y. 
Rev. W. E. Lowther, Evansville, Ind. 
J. P. Ogden, Boston, Mass. 
Herbert Harris, Portland, Me. 

N. S. Blaine, Toledo, O. 

R. B. Moore, Elizabeth, N. J. 

Wm. G. Adams, Seattle, Wash. 
Chas. E. Randall, Seattle, Wash. 

O. H. Mayer, Chicago, Ill. 

Rev. A. Krafft, Chicago, Ill. 























Kanado 


A. P. Beauchemin, Montreal 
C. F. Bardorf, Montreal 
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A. Saint Martin, Montreal 
Robt. M. Sangster, Toronto 


Mexico 


Prof, Luis G. Leon, Mexico City 
L. R. Mauterola, Tacaubaya 
Dr. V. Romero, Orizaba 


Cuba 
Prof. Depasse, Havana 
Ciuj esperantistoj kaj amikoj de la 
movado estas kore invitataj al tiu ĉi 


kunveno. Estroj de esperantaj organiz- 
acioj estas kore petataj, ke ili faru kiom 


eble plej multe por pligrandigi la ĉees- 
tantaron, kaj por ke lokaj kluboj sendu 
delegitojn. 

La registra pago estas 25 cendoj. Oni 
tuj sendu al Dro. Walter H. Fox, Suite 
1210, 92 State Street, Chicago, sian 
nomon kaj adreson klare skribitan, kun 
registra pago enfermita, por ke la planoj 
estu aranĝataj por la plimultigota kun- 
venantaro en la Chautauqua. 

Oni tuj sendos kvitancojn por la mon- 
pagoj ricevitaj. 

—Dro. Walter Howard Fox, Prof. 
Benedict Papot, E. C. Reed, Komitato. 


se 


UNU 


Ĉar oni jam anoncis propagandan kon- 
greson de Esperantistoj la kvaran sem- 
ajnon en Julio ĉe ““Chautauqua Lake,” 
granda oportuno por antaŭenpuŝo de la 
afero ĉie en Usono sin prezentas. Ek- 
zistas multaj malgrandaj ““Chautauqua- 
oj” en la ŝtatoj. "Kial ni ne havos 
paroladojn aŭ lecionojn ĉe ĉiuj ? Jam oni 
havis sukceson je la estraro de ““Moun- 
tain Lake Park,’’ Maryland, kaj Mounds- 
ville Camp Ground, West Virginia. 

Pro tio ke oni devas rapidigi la aferon 
la subskribitiloj sin oferos kiel komitato 
por la jenaj du celoj: 

1. La leganto sendu al la komitato, 
nomon de la proksima ““Chautauqua”” kie 
ni eble havos ian sukceson, ankaŭ la 
nomojn de personoj rekomendindaj por 
klopodoj tie por du kaŭzoj, ĉar ili loĝas 
ne tro malproksime kaj ĉar ili estas pli 





GRAVA 


ALVOKO 


malpli lertaj. Ekzemple: Chautauqua— 
Betheda, Ohio (ĝusta adreso de la ad- 
ministranto kiam eble). Persono—Sro. 
G. B. Viles, Columbus, Ohio. La kom- 
itato tuj eniĝos en korespondadon kun 
ambaŭ partioj. 

2. lu leganto kiu estas sufiĉe sendon- 
ema por senpaga laboro de instruado aŭ 
parolado (kompreneble angla) sendu sian 
nomon. La komitato penos doni al li 
lokon por tia agado. Se iu estas mon- 
fortika, li povos pasigi interesan kaj 
utilan libertempon irante ĉi tien kaj tien 
dum kelkaj semajnoj. Almenaŭ ni ĉiuj 
faru kion ni povos! 

—W. B. Sterrett, 

237 W. Chestnut St., Washington, Pa. 
—Edwin C. Reed, 

Lewis Building, Rockford, Ill. 

Konsilantoj de A. E. A. 





pre 
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JOHANO CIFONAJO 
El la Franca de Octave Mirbeau Tradukis BENEDICT PAroTr 


Unu vesperon, malfrue, post senfrukta tago, Johano Ĉii- 
onaĵo sin decidigis iri hejmen. Hejmo! Tiel li nomis 
benkon kiun li jam elektis sur la Antverpa placo, kaj sur 
kiu de unu monato li ĉiunokte dormadis, sub la foliaro de 
kaŝtanujo kiel baldakeno. 

Tiam precize li sin trovis sur la bulvardo, antaŭ la teatro 
Vodevilo, kie, kaŭze de la konkuro ĉiutage pligrandiĝanta, 
aŭ lia nelerta movado kaj eble la malbonŝanco, li 
havis ridindan vesperon. Du pencojn! kaj ¢e tio du frem- 
dajn pencojn, kiuj estis neelspezeblaj. 

“Doni du malbonajn pencojn al malriĉuloj kiel mi! 
Milionulo! ĉu tio ne estas hontinda ?”’ 

Li memore revidis la sinjoron—belega sinjoro—bonege 
vestita—blankan kravaton—blankegan ĉemizon—bastonon 
kun ora tenilo. Kaj Johano Ĉifonaĵo levis la ŝultrojn sen 
malamo. 

Tio, kio lin plej enuigis estis reiri al la Antverpa placo. 
Estis tre malproksime, sed li $atis sian hejmon, sian ben- 
kon. Malgraŭ ĉio, tie ne estis tro malbone, kaj li estis 
certa ke tie neniu lin malhelpos, ĉar li konis la policanojn, 
kiuj lin jam kompatis kaj lin lasadis dormi laŭvole. 

“Dio mia!” li diris, “jen malbona tago. De tri 
semajnoj mi ne havis unu tiel malbona. Praveestas diri ke 
la komerco estas malbona. Se tion oni ŝuldas alla angloj ! 
kiel oni diras, “malbenitaj angloj'! la diablo prenu ilin !” 

Li ekmarŝis, ne perdinte la esperon trafi, vojirante, 
kompateman sinjoron, aŭ malavaran drinkulon kiu al li 
donos du pencojn—du nefalsajn pencojn, per kiuj li povos 
aĉeti panon je la morgaŭa mateno. 

“Du pencoj! du nefalsaj pencoj! tio ĉi ne estas ora 
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mino!’’ li sin diris, marŝante malrapide; ĉar, krom lia 
laceco, li havis hernion kiu pli ol ordinare lin doloris. 

Dum li de kvarono da horo marŝadis, malesperante trafi 
la diosendotan sinjoron, li subite eksentis molaĵon sub siaj 
piedoj. Unue li pensis ke tio kredeble estas malpuraĵo. 
Kaj poste li pripensis ke tio eble estas manĝeblaĵo. Cu oni 
iam scias? La ŝanco malmulte ŝatas la malriĉulojn kaj ne 
ofte al ili rezervas feliĉajn surprizojn; tamen, li memoras 
ke li trovis, vespere, sur la strato Blanko, ŝafaĵan fem- 
uron—tute freŝan, belegan kaj grandegan ŝafaĵan femuron, 
sendube falintan de buĉista veturilo. Tio ĉi, kion li nun 
havas sub siaj piedoj, certe ne estas femuro—eble estas 
kotleto—peco da hepato—koro de bovidaĵo— 

““Ja,” li sin diris, ““tamen decas ke mi tion vidu.” 

Kaj li kliniĝis por relevi tion, kion li tenis sub la piedojn. 

“Hel"' li diris, palpinte ĝin, “'tio ne estas manĝeblaĵo ! 
mi estas trompita !'' 

La strato sin montris senhoma, neniu policano mem 
estis tie. Li alproksimiĝis al gaslampo por eltrovi kion li 
havis en la mano. 

“Ja, ja, ja, tio ĉi estas ja mirinda!” li murmuris. 

Estis paperujo el nigra marokeno kun arĝentaj anguloj. 
Johano Ĉifonaĵo ĝin malfermis kaj ekzamenis ĝian internon. 
En unu el la fakoj li trovis ligaĵon da bankaj biletoj—dek 
biletojn po mil frankoj, kunligitajn per pinglo. 

“Ja, ja, ja!” li ripetadis. 

Kaj skuante la kapon, li aldonis: ‘‘Kiam mi pensas ke 
estas homoj kiuj havas paperujon kiel tion en la poŝo—kaj 
en la paperujo—dek mil frankojn! Ĉu tio ne estas hon- 
tinda ?”’ 

Li traserĉis la aliajn fakojn—nenio; ne karteto, ne foto- 
grafaĵo, ne letero, ne postsigno per kiu oni povus eltrovi la 
posedinton de tiu ĉi riĉaĵo kiun li nun havas en la mano. 

Kaj, fermante la paperujon, li sin diris: ““Ve! mi devas 
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porti tion ĉi al la polica komisaro. Tio min malhelpos je 
mia vojo—mi jam estas tre laca—lacega. Vere, mi ne 
havas bonŝancon dum tiu ĉi vespero.'” 

La strato estis malplena—sen voĵaĝanto—sen eĉ poli- 
cano. Malantaŭen iris Johano Ĉifonaĵo ĝis la plej prok- 
sima polica komisarejo. Malfacilege trovis Johano Ĉifonaĵo 
la eniron alla magistrato. Liaj disŝiritaj vestoj, la sen- 
karna haŭto de lia vizaĝo kaŭzis, ke oni lin unue rigardis 
kiel malbonfaranto. Oni preskaŭ sin ĵetis sur lin kaj volis 
lin malliberigi en la postenon. Sed, per humilo kaj trank- 
vila persisto li fine ricevis la favoron, ke oni lin enkondukis 
en la oficejon de la polica komisaro. 

“Via Polica Komisara Moŝto,” diris Johano Ĉifonaĵo 
kiel saluto, ‘‘mi alportas al vi ion, kion mi antaŭ nelonge 
trovis sub mia piedo, sur la strato.” 

“Kio estas ?” 

“Jen, Via Polica Komisara Moŝto,” respondis la mal- 
riĉulo, al li prezentante per siaj ostaj fingroj la paperujon. 

““Bone—bone—kaj, verŝajne, estas nenio en tiu ĉi 
paperujo ? '” 

“Ekzamenu mem, Via Polica Komisara Moŝto.” 

Tiu ĉi malfermis la paperujon, eltiris la ligaĵon da 
blankaj biletoj, kalkulis ilin, kaj, kun okuloj rondigitaj per 
surprizo, li ekkriis : 

“Ja, ĉu estas eble? ja! ja! Jen dek mil frankoj! Dio 
mia! Tio ĉi estas grandega sumo— treege grandega sumo!” 

Johano Ĉifonaĵo restis tre trankvila. Li diris: ‘‘Kiam 
mi pensas ke estas homoj kiuj havas dek mil frankojn en 
paperujoj! Estas hontinde! '' 

La komisaro ne ĉesis rigardi la vagiston per okuloj en 
kiuj estis stranga vidiĝo kunmetita de pli multe da miro 
mem ol admiro. 

“Kaj estas vi, kiu trovis ĝin! Do nepre vi estas hones- 
tulo—honorulo. Vi estas heroo.” 
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“Nu !—Via Polica Komisara Moŝto." 

“Vi estas heroo—mi ne malkonfesas ! kaŭze de tio ke— 
vi estus povinta—fine, vi estas heroa honestulo. Estas vere. 
Tio, kion vi faris, estas belega ago—heroa ago—vi meritas 
la Montion'an premion! Kio estas via nomo ?”, 

““Johano Ĉifonaĵo, Via Polica Komisara Moŝto.” 

La komisaro allevis al la fuma plafono de sia oficejo du 
atestantajn brakojn: “Kaj lli sin nomas Johano Ĉifonaĵo ! 
Tio ĉi estas mirinda ! Tio taŭgas esti metita en libron! Kio 
estas via profesio ?'' 

“Ho ve!” respondis la almozulo, “mi ne havas ian 
profesion.” 

“Kio—nenian profesion ? Vi vivas per rentoj ?'' 

“Per publika bonfarado, Via Komisara Moŝto, kaj mi 
apenaŭ scias ĉu decas ke mi diru ke mi per ĝi vivas.” 

“Diablo! diablo! mi timas ke la aferoj iom malbon- 
iĝos!" 

Tiam faretis la komisaro grimacon kaj daŭrigis kun 
malpli entuziasma voĉo : 

“Fine, vi estas almozulo.” 

“Nu—Via Polica Komisara Moŝto—” 

“Jes, jes!’ La komisaro jam fariĝis severa. Post 
mallonga silento li demandis : 

“Kie estas via loĝejo ?' 

Johano Ĉifonaĵo respondis senkuraĝigite: “Kiel vi 
volas ke mi havu loĝejon ?'” 

“Vi ne havas loĝejon ?" 

““Ho ve! ne.” 

“Vi ne havas loĝejon? Vi volas ŝerci, homo !'” 

““Mi certigis al vi, ke ne.” 

“Sed, vi estas devigata havi loĝejon—devigata per la 
leĝo.” 

“Kaj, per la mizero, mi estas devigata havi nenian. Mi 
ne havas laboradon—mi ne havas ian rimedon—kaj kiam 
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mi petas almozon, oni donas al mi fremdajn pencojn. Plie, 
mi estas maljuna—kaj malsana. Mi havas hernion !”’ 

““Hernion ! hernion ! kompreneble! Tio ĉi ne estas la 
afero! Vihavas hernion, sed vi ne havas loĝejon. Vi estas 
vaganto—vi kulpiĝas jevagado! MHeroo—estas evidente— 
vi estas heroo. Sed, vi ankaŭ estas vagisto! Peston! Kaj, 
se ne estas leĝoj pri heroo, estas ia pri vagisto! Mi mem 
estas devigata plenumi la leĝon. Tio min ĝenas—min enuas. 
Tial ke—tio, kion vi faris—estas bonega—certe. Sed, kion 
vi atendas ? La leĝo estas la leĝo—oni devas plenumi la 
leĝon. La diablo prenu tiun ĉi homon. Kia ideo!” 

Dum li parolis li saltetigis la paperujon en la mano. Li 
daŭrigis: ‘‘Jen tiu ĉi paperujo ?—konsente. En via loko 
kaj en via situacio eble ne estus multaj kiuj ĝin alportus. 
Mi konsentas tion. Mi ne pretendas ke, alportante tiun ĉi 
paperujon, viestas malspritulo—kontraŭe—via ago estas tre 
laŭdinda—ĝi estas premiinda—kaj tiun ĉi premion kiun mi 
ne taksas je malpli ol kvin frankojn—vi sendube havos— 
kiam mi retrovos—se ni lin iam retrovos—la homon al kiu 
apartenas tiu ĉi paperujo kajla enhavitaj dek mil frankoj. 
Bone—bonege! Sed, de tio ne sekvas ke vi havas loĝejon — 
kaj jen estas la tuta afero, Johano Ĉifonaĵo. Bone kom- 
prenu min: Ne ekzistas en la leĝaro aŭ alie, leĝa artikolo 
kiu vin devigas trovi, sur la strato, paperujon plenan je 
bankaj biletoj. Sed kontraŭe, estus unu, kiu vin devigas 
havi loĝejon. Mi certigas al vi ke estus pli taŭginte se vi 
altrovus loĝejon anstataŭ paperujon.”’ 

“Tial ?” demandis Johano Ĉifonaĵo. _ ] 

Tial,” respondis la komisaro, “jen: vi dormos tiun 
ĉi nokton en la posteno—kaj morgaŭ mi vin sendos al la 
malliberejo.” 

Li eksonis. Du policanoj venis, la komisaro faris 
geston, kaj dum ili enkondukis Johanon Ĉifonaĵon en la 
postenon, tiu ĉi ekĝemis : 

““Nu—vere—mi ne havas bonŝancon hodiaŭ. Malbenitaj 
riĉuloj! Mi demandas al vi—ĉu ili ne farus plibone gar- 
dante siajn paperuojn en siaj poŝoj ? Estas hontinde!” 
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VESPERO CE TEAM TRARCO 


PROFESSOR A. M. GRILLON 


ULIO la sepan 1906 mi ekvojagis 
Etiropon, kun mia edzino, havante 
en mia kapo precipe unu celon: 

ĉeesti la duan kongreson en Genevo kaj 
eltrovi Esperanton kaj Esperantujon. 
Sro. de Beaufront bonvole fariĝis mia 
gvidiston. Li venis Parizon la saman 
tagon de mia alveno kaj li prezentis min 
al multaj Esperantistoj kiel delegiton de 
Ameriko, kaj fine li invitis min ĉeesti la 
Barĉon sen tro klarigi al mi kio estas la 
Barĉo. Li nur diris ke multaj Esperan- 
tistoj kunvenos por manĝi kune, kaj ke 
mi havus la okazon konatiĝi kun la Par- 
izanaj eminentuloj. Efektive, je la sesa 
kaj duono vespere, ni ambaŭ alvenis al 
la loko elektita por la Barĉo. Tie mi 
renkontis pli ol kvardek geesperantistojn, 
ĉiuj diplomitoj, ĉar nur atestuloj povas 
postuli la honoron aliĝi la Barĉon laŭ la 
fundamenta regulo. Mi jam estis ates- 
tulo kaj oni ricevis min kiel Barĉanon. 
La 18an de Julio do estis la fondo de 
tiu klubo. Por tute kompreni la sentaĵ- 
ojn kiujn mi havis dum tiu neforgesebla 
vespero, oni devas scii ke mi ne ankoraŭ 
parolis la lingvon, ke mi neniam aŭdis 
ĝin parolatan, ke mi ĝin studis nur de ok 
monatoj; ke mi ne tute konis la forton, 
la eblecon de la lingvo kiun mi tiel fer- 
vore kaj sukcese disvastigis en Filadelfio 
kaj Unuigitaj Ŝtatoj. Juĝu porvimem 
kiel grande malfermitaj devus esti miaj 
okuloj, kiel atentigita devus esti mia 
mienoaj rigardo kiam mi aŭdis tiujn 
kvardek homojn parolantaj nian karan 
lingvon tiel facile, tiel flue kvazaŭ ili 


estus parolintaj la lingvon deinfaneco! 
Mi kredis min forportita tre malproksime 
en ia ajn planedon kie Esperanto estus 
la komuna lingvo. Paroladojn, ŝercaĵ- 
ojn, babilaĵojn, ridojn, oni aŭdis ĉiuflanke 
—kia ĝojo, kia plezuro regis la tutan 
ĉambron ! 

Mi estis sidigata je la tablo inter Sro. 
Beaufront kaj Sro. Fruictier, sidis kon- 
traŭe Sro. Cart, Sro. Breton k.t.p. De 
tiu momento mi estis Esperantisto: mi 
ricevis la Esperantan bapton kiu neniam 
viŝiĝos el mia fronto. 

Kiam mi alvenis Genevon, sen plu da 
praktiko mi komencis paroli Esperante, 
kaj mi senpacience sopiras al la tempo 
kiam oni povas paroli nur Esperante, 

Tuj de mia reveno Filadelfion ni kreis, 
ne Barĉon, ĉar nur unu Barĉo ekzistas, 
sed Barĉidon. Ĉiu semajne kun Sro. L. 
Luders kaj Sro. G. T. Gassner la trio 
de Filadelfio ni kunvenis en restoracio 
kaj dum unu aŭ du horoj ni babiladis 
Esperante. Poste kaj nun, nia Barĉido 
havas dudek anojn. Mi diras al vi, karaj 
samideanoj, ke se Filadelfio ŝajnas superi 
la aliajn grupojn en la lando ili ricevas 
tiun honoron nur de la Barĉido. 

Jen estas la reguloj elĉerpitaj el la 
Lingvo Internacia. 


REGULARO DE LA BARĈO 


I. Estas fondita sub nomo ‘“‘La 
Barĉo” amika societo de Esperantistoj, 
kiuj tute senceremonie kunvenas ok ĝis 
dek fojojn en ĉiu jaro por, kune vesper- 
manĝante, paroli en Esperanto. 
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Il. Barĉanoj povas esti nur Esperan- 
tistoj, kiuj faras publikan kurson sen- 
pagan pri Esperanto, aŭ, se ili ne faras 
kurson, almenaŭ posedas la ateston pri 
kapableco de la S. f. p. E. 

IU. Ĉar la Barĉaj vespermanĝoj estas 
tute simplaj kaj neluksaj, kvankam tamen 
sufiĉegaj, tial ni konsilas la festenemajn 
manĝegulojn ne alveni kun tro plena 
stomako. 

IV. Nenian estraron, reganton aŭ 
prezidanton havas la Barĉanoj: rondo 
estas—almenaŭ morale—ilia tablo, ĉir- 
kaŭ kiu ne troviĝas prezida sidloko. 
Sekretarion de l' kunveno oni elektas ĉe 
l' komenco de ĉiu vespermanĝo. 

V. La jara kotizaĵo estas unu franko. 
La jaro komenciĝas en Julio, kaj oni 
ĉiam pagos la plenan jaron. Ĉiu vesper- 
manĝo kostas du frankojn. La menuo 
konsistas el: barĉo, almanĝaĵoj, viando, 
legomo, fromaĵo kaj deserto, kafo. La 
kafon oni povas anstataŭi per ““kvarono” 
da vino. Kiu trinkos ambaŭ pagos du- 
dek cendoj plie. La zorgo pri la kun- 
vokoj estas komisiita al kasistino. 

VI. Al la Barĉanoj estas tute malper- 
mesitaj: frako kaj aliaj ceremoniaj ves- 
taĵoj; ĉampano kaj aliaj malagrablaĵoj ; 
uzo de alia linĝvo ol Esperanto. Nur la 
kasistino aŭ la vic-kasisto havas la per- 
meson paroli france kun la kelnero, ĝis 
kiam tiu ĉi povos mem paroli Esperante. 
Ĉiu Barĉano, kiun oni aŭdos parolanta 
fremdan lingvon ne rajtos, kiel puno, 
ĉeesti la postan kunvenon, aŭ, se oni 
permesas tamen al li ĉeesti, li devos kon- 
servi sur sia kapo dum la tuta kunveno 
specialan ĉapeton el ĵurnala papero, kiel 
signon de lia momenta perfido al Esper- 
anto. Li rajtos elekti mem la plej taŭ- 
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gon formon por tiu malhonora kapor- 
namo. 

VIII. Por la Barĉanoj estas devigaj: 
Konstanta bonhumoro kaj gajeco—pen- 
ado por esti plej afablaj kontraŭ ĉiuj 
Esperantistoj. La malgajuloj, funeb- 
ruloj, malpaculoj, regemuloj, kritikemu- 
loj kaj alispecaj malagrabluloj estas 
do petataj lasi antaŭ la pordo de l' Bar- 
ĉejo siajn specialajn ecojn kaj talentojn, 
kiujn ili laŭvole povos repreni elirante, 
sed espereble por ĉiam forlasos. 

VIII. Ĉar Beto estas nedisputeble la 
plej ŝatinda kaj honorinda legomo, ne- 
niam zorgos la Barĉanoj pri aliaj veget- 
aĵoj. Por ili ĉiam estos indiferentaj 
akademia violo, kampkultura verda poreo 
aŭ ruĝa honora dianto; neniam ili penos 
helpi al iu ajn akiri tiajn florojn. 

IX. Al siaj vespermanĝoj la Barĉan- 
aro povos inviti ĉiufoje unu gaston, kiu 
povas esti nek profesoro, nek atestulo, 
sed, kiel la Barĉanoj, parolos nur Espe- 
ante. La nomon de la gasto por la posta 
kunveno oni proponos en ĉiu vesper- 
manĝo kaj balotos sekreti. 

X. Kiu estis unufoje gasto povos aniĝi 
al “la Barĉo” se tion li deziras kaj par- 
topreni ĉiun kunvenon laŭ samaj kon- 
diĉoj kiel la ceteraj Barĉanoj. 

3? SU 

Kiel oni povas supozi el tiu ĉi regularo 
la partopreno en la Barĉaj vespermanĝoj 
tute ne naskas melankolion kaj montras, 
ke Esperanto taŭgas por ĉiuj uzadoj, eĉ 
la plej gajaj; pri tio povus atesti la pas- 
antoj sur la strato de I’ Barĉejo, kiuj 
ofte rigardas scivole al ĝiaj fenestroj or- 
namitaj per Esperanta flago, kaj certe ne 
suspektas, ke la aŭdata bruanta gajeco 
montriĝas . . . . en Esperanto! 
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TREEGE GRAVA PETO 
Estimata Samideano: 

Mi tute ne deziras ŝajnigi al vi, ke mia 
gazeto estas afero filantropisma. Se mi nun 
laboregas senpage por nia komuna celo, tio ne 
signifas, ke mi ne esperas estontan surteran 
rekompencon. Tamen, mia vigla kaj sukcesa 
puŝado de Esperanto suferus PARALIZIGAN BATON 
se vi ne atentus mian nunan peton. Farinte la 
eksperimenton, mi trovis, ke por VENDIGI 
Esperantan PROPAGANDAĴON, necesas sole ĜIN 
MONTRI. Sed la pograndistoj postulus naŭdek- 
tagan prokraston de l' pago. Neeble por mi, 
sen ruiniĝi. Tial, farinte la nunan numeron 
neordinare bona, mi insiste petas, ke VI 
TUJ MENDU kiom eble plej multaj por meti ĉe 
via libristo. Ni sendos taŭgan afiŝon, kaj 


ILI NEPRE VENDIĜOS. La libristo pagos vin po 


sep, dum vi pagis nin po kvin cendoj. 


Mi certigas vin, ke Ĵen estas la plej 
grava peto, kiun al vi mi iam faris. Vi ne 
elspezus, sed simple pruntus, vian monon. 


Nepre faru! Kore la via, 



















CLASSIFIED 


WE will print in this department little 
advertisements of any reputable business. 
requests for correspondence, etc. More than 
25,000 people will read this page. If you have 
something to sell or trade, tell them about 
it. Rate per line, roc flat; no discounts, and 
minimum charge 20c. “Single line correspon- 
dence address, twice for 20c. International 
coupons or one-cent stamps. 


GELASIĜITAJ 


VENDEBLA.— Skribmaŝino, Oliver'a 3a, aranĝ- 
ita por skribi anglan, francan, germanan kaj es- 
perantan lingvojn. Bonstata. Malkara. Sin turni 
al Amerika Esperantisto. 


























KORESPONDADO“ Correspondence. 
KLARIGO: “signifas. ke oni deziras 
leterojn ; “nur poŝtkartojn ilustritajn. 


nur 





“Fino, Jullien, Voiron, Isere, France. 

Sro. G. Allard, Hotelo Coomans, Hoofsteeg 12-22, 
Rotterdan, Holland. ‘ 

“Sro. Henri Coppin, 3 rue Francois-Cuvelle, 
Douai, France. 

“Fino. Willmore, The Hydro, Caterham Valley, 
Surrey, England. 

“Sro. J. Guillaume, Montouzin, Aube, France, 

“Sro. G. Jung, 14. rue de la Guerarde, Troyes, 
Aube, France. 

Sro. Th. Roniger, Le Locle, Switzerland. 

“Sro. L. Gallois, Assencieres, Aube, France, 

“Sro. William Raith, Strato Hans Kospitaj, 
Roskild, Denmark. 

"Sro. F, Sarzosa, Strato Elcano, 3, 1°, Bilbao, 
Spain. 

“Sro, P. Pascual, via Massague, 45, Sabadell, 
Barcelona, Spain. ; 

“Sino, Franciskino Igual, Calle Universidad, n° 54, 


Barcelona, Spain. 
“Sro, Gustave Tabresse, Maison Damoy, St. Denis, 
avelicje, Russia. 


Seine, France. 

Sro. V. Jackontov, Pskov, 

Doktoro Jenny, 41, Faubourg Saint Antoine, 
Chalon-sur-Marne, France. 

°Sro. Richard Humphrey, Milton, New Zealand. 

“Sro. Gabriel de Callejon, Dalias, Almeira. Spain. 














eFino. G. Hodgson, 66, Cholmley Street, Hull, 
England. 

“Sro. W. Whitworth, 72, Robert Street, Toronto, 
Canada. 


“Sro Bedrih Pollak, Vys Myto, Bohemia, Austria. 

“Sro. Jiudrich Cadik, Vys Myto, Bohemia Austria. 

“Fino, H. Bay, 6 bis, Rue de Reverdy, Chartres, 
Eure et Loir, France. 

Sro. Isao C. Saito, 120 Nishitobe, Yokohama, Japan, 

“Sro. Stanley E. Alec, 98 Elm street, Burnley, 
Lanes, England. 


ADVERTISING 


(XII copresas en tiu ĉi fako anoncetojn pri 
ia inda afero, petojn pri korespondado. ktp. 
Pli multaj ol 25,000 homoj legos tiun Ĉi paĝon. 
Se vi havas ion, kion vi deziras aŭ vendi aŭ 
doni interŝanĝe, anoncu al ili pri ĝi. 
spesdekoj por ĉiu linio. Nenia rabato.. 
minimuma sumo, 40 Sd. Unu-linia adrese en 
fako de korespondado, du monatojn por 40Sd. 
Kuponojn aŭ markojn 


ANONCETOJ 


"Sro. J. Alexander, 57 Gray street, Burnley, 
England. 

Sro. Arnold Carlson, St. Petersburgo, Stoljarnyj, 
Perevlos, No. 4 Q 15, Russia. 


EN USONO 


“Sro. G. D. Thornton, 510 East Avenue, Erie, Pa. 
“Sro Joseph J. Burita, 114 Crighton Ave., Elgin, Ill. 
John Springer, Box 543. Red Cloud, Neb., U. S. 
Edwin R Fleming, 502 Ann St., Columbia, Mo. 
R. W. Tillotson, 221 East Fifth Street, Erie, Pa. 


Fino, Mary Louise Hall, Box 247, Waynesville, 
North Carolina. 


“Sro. Curtis B. Lore, 111 W. Market street, Dan- 
ville; Penna, 


Sro. Lewis M, Cleaver, Orlando, Florida. 


Sro, F. H, Loud, 1203 N. Tejon street, Colorado 
Springs, Colorado, 


Fino, Irene Hilleary Beebe, R. 2, Burlington, 
lowa. 


Verne Rice, Pension Office, Topeka, Kansas, 

"Sro. Arthur Schwemmer, 1335 Green street, 
Reading, Pa. 

Sro. M. D. Moore, Box 1, Valparaiso, Indiana. 

F, E, Owen, Republic, Mo. 

Jos, Schmid Jr., 81 Winslow Ave., Buffalo, N. Y. 

Sto, Leonard V. Barbre, Farmersburg. Indiana. 

Sro. J. L. Adams, 411 South C Street, Tacoma, 
Washington, 

Sro. M. E. Turner, Box 156, Yellow Springs, 
Ohio. 

Dro. A. W. Beach, Sheldon, Iowa. 

“Sino. E. M. Sterrett, 327 West Chestnut Street, 
Washington, Pa. 

“Sro. A. F. Korrek, 630 South r4th Street, Wash- 
ington, Pa. 

Sro. Leo J. Unruh, Pawnee Rock, Kansas. 

Sro. Marion Penn, 141 Pierce Street, West Lafay- 
ette, Indiana. 

“Sro. C. J. Esterly, 444 North r2th Street, Read- 
ing, Pennsylvania, 

“Sro. C. R. Rings, Mt. Vernon, Washington. 

Sro. Arnold Karlson, Stoljarnyj Pereulors4 KC 15, 
St. Petersburg, Russia, 































ESPERANTO-ENGLISH VOCABULARY 


In using the following vocabulary, a working knowledge of the grammatical 
suffixes and word-elements is very helpful. With these well assimilated, one can 
form for himself a great variety of words from each root. Thus, from LERN' 
we have: Lernejo, school; lernigi, zov teach; lernigisto, an instructor; lernanto, 
a pupil; lernigistino, an instructress; lernejestro, a school principal; lernema, apt 
or quick to learn; mallernemulo, a dudlard, dunce; and many more. From the 
root SAF’ we have afo, a sheep; Safisto, shepherd; ŝafino, ewe; ŝafido, a lamb; 
ŝafidino, a ewe /amb; ŝafaro, flock ; ŝafaĵo, mutton; Safidajo, ‘‘/amb mutton.” The 
inherent lameness of English is well illustrated by comparison here. While it 
has vea to signify the flesh of a calf, it must resort to more or less awkward and 
ambiguous forms to designate the flesh of a lamb, pig, colt, fawn; and where 
Esperanto has the precise term kokidaĵo, English has the meaningless platitude, 
spring chic hen! 








































































ii si dot’ dowr; otend' extend (tr.) 
| ankoraŭ yet, su | arb, beard Sap or mez] drap' woolen cloth | tern’ eternal 
anono announce sure: rad’ thrash ont avoid 
anser. goose [ot aha) dance | ree tain (nim | 20K ee (fish) 
anstataŭ instead dand' dandy ( drink (in ex 
ante, of pres. part. or danger |BTOB' drun [ceno [mapo bean 
RLS gank thank) [futoj | fabel tale, story 
(fir (Gournal ib before ite (time) 
Da Korra | antikv oli (het) ‘endive lami pe 
apart’ “separate, 
adj. 
r hon’ biess 
benk' bench 
ber’ ber 
ador adore o, dotena' defend 
eG Sommit Seger thaw 
mor” air. [adulto 
afabl afahle, kind | arane’ = be on duty 
fekt' tobeaffected | 
afer’ affair, busi- | arĉ' bow, fiddle 
nene matter, | arde" heron 
afrank frank 9 ardez’ 
ag act [letter | argt clay = fait family 
agit’ esgle silver lang cast, 
'unefinstr. ot itch, bow allots gh 
at eet = ‘arch bo Bedok by sare = LAO place allot: fay make 
artik joint | Bay bark ( farminkeonlease 
a8 c. of pres. tense pe perde saj] fart be! Teepe) 
Ataki kak PON | Bor, Sore (Ur cow fask' ‘pune ‘ 
| borg shore, charm [tan vi 
Border onder ĥem | ŝamnir ingo (= ies eae 
akcent accent (tr. | atent' attentive bers es „NGA 
keep accept, | atest attest certify | BOt boot, [change fazan' pheasant 
akoipitr' hawk i kov oa Februar February 
pee arlene brak' arm fo8' lees, sediment 
‘akn’ pimple [pany cee fajm fairy 
pnp es maj brand’ brandy fell happy. lucky, 
A (prod. of still) felt fe 
Es = bret shel! fone pin Sete.) 
vera wo- e apliurivs (te 
7 brid’ bridle window 
brik' brick fer’ iron == 
rif shine (intr.) ferdek deck ship) 
Brod embronier form shut, 
bros’ brusks feat festival 
bru’ noi festen bang: 
brut ‘burn (intr.) poner jero mar 
brun brow fibre 
match Brust chen-breat Re top 
Bo adoro fel cael 
bu$ slaoghter 
kar toad STE, ol ar ase Sa lorcet 
bukt' ringlet, curl of it fout vide [verse = 
‘but clod, bail round, ab- pee kecon fine fern 
hulb' bulb, onion jeach, every one pee ae | fin’ end. Sniah (tr.) 
butk’ roll (bread) chisel, carve | Holor’ pain, fingr' finger 
ura drone (ime) [ĜI de macc. aflece.| BOM A pus | flew Siem 
bari citizen | gu whethe ake | dow give, [es a ie 
burĝon' bud ‘aquest make pre- flank’ side, flank 
bust mouth D —— a flar’ smell (tr.) 
Butik' shop da ix wsed instead | dorm’ thor peer 
buton' ‘button ‘of de after words | dors’ (the) back yel 


















‘gratul congrati- kanart canary 
ETAV important Kandel’ candle 
Eraved' pregnant kankr' cray fish.) 
Eravur engrave kant sing (anco: 
Bren’ grain. corm kap 
sir kapabt capable 
' slatepencil kape! chapel 
BeW cricket insect) ape goat | Kor, 
Kring to grate kaprio wi kort’ 
griz grey ((inte.) kapt catch ord’ cord (music) | lav wa migrate 
‘Gros “ko kar dear |Morekt to correct |lecien lesson mix 
‘Gru’ crane (bird) karaf carafe, de- | kork cork led' leather ‘mil thousand 
| Brun’ group ‘kart’ coal [canter | Korn’ horn Vom’ read MUR war 
[Budr tar” lage kard thistle korp body legom: vegetable | minac’ to threaten 
Bum! gum, muck kares caress court. yard law miop' short-sight 
urd bareel organ karot carrot | Kory raven lick miozot forgetme 
‘ (Gab) | kost cost. price | tent lentil, mir wonder [aot 
font spring. fount | But drop, drip Gard, map’ | kot diri lontug; freckle | mister’ mystery 
fontan’ four V.istino. gor karton cardboaru | kotom' cotton = | jean’ lion mizer misery 
forforth.ontaaway |" verness [taroj kas cash box | koturm quail (bird | lepor' hare moder’ moderate 
forges’ forget [torte guard (mil kasoroj stewpan lw to brood y Jean, meet most 
forio, amit P to guide kask' helmet skilfal, clever 
faro pe miu Ŝ kastor came = | KOE cover Hister tette pics | mor sotk 
form’ sha) G Kastor beaver | krad spi {ev life, raise | mon’ money 
formik ant J enna kaŭ hide (vb.) = | krad' grate W he, bim sk 
forn'stove,turnace | fom’ kata chestnut krajon" Ior, fres anara 
fen’ incommodo is de y ŝi 7 monat’ month 
fortik. strong (to mode | ingut' island tarch | Kran’ tap, spigot | len’ spleen 
fa EO | feonerat’ general | Inguttinsutt,abuse| Ratan” fateer” | krant' skull Hig bind. tie mond’ world 
fost! post. stake | entit’ polite (adj. | Int’ past part. act. | kaŭz' cause kravat' cravat | ign’ wood (thewul | MONE mountain 
frag’ strawberry | erm’ germ Intend intend“ |wav cave, hollow 
traf spawn fit Inter between, |kaverm cavern " 
rak drens cont ar ‘case (gram. 
frakas chatter = |ŜIW hump interes interest | ke that (on 








trakson' ash [son |SIAF giraffe | interminner inside 
framason’freewa- intest intestine 
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ee tm ‘aia i Mor leter (o the 
sweets, thin Iver supply delivi 
daintien tom a ome tow entice 
eather to lodge, 
le ĈE past tense 12k placerioo 
Tet’ d. profession long 
Wai past part telescope 
Ww some, anyone = draw lots 
tol isolate ~= 
J ul inl asleep. (ne 
ka fhe plural tam ight she 
jain fact 
front frost Packet kra tam moon musko!” muscle 
foe rub Jam ĥi ready rut ktm [iama Monday _ | mantra“ muara 
fru; tio kk . dmo (eon multoj mut dumb. 
ras so" Jar year kudr sew ramio PIM, 
frunt forshena Je indefinite pro- | Uopog take trov» | MMT woman's cap | UO kie N 
foreheni position take trov: | bullet solder ne. of direct obj 
fie pha Jen bcholdt lot | MIME sluice tate cook lute’ otter fast nation 
Te tes fee oe ne che RE nena | KUK Sonon, ake | ag = 
Toner othe [atin = jp [olal =] Egale 
fundament tov. Wee oder mi | kalo est kukurb' pumpki 
funebr funeral | koks : 
See EM gs | sae ame mae gre ah 
funt und tun kb, my maskig' beget 
furaĝ) forage natur naturo 
148 bungle. MAŬZ to sicken 
TUE foot measure) 
G 
Kal’ gay, mori hats wecsary 
ni negoe’ bus 
Fai l [nor 


alo’ rubber-show 


” kui’ lie (down) 
gaiter, 


komfort comfort | kutim' custom 














love [teo | komial'cominission | kuv tub, vat neniam never 
Marano | komita£. commit | kuz’ cousin nenie nowhere 
komiz' clerk [tee | kvankam altho'gh monie nohow 
e “kvant quantity nenies no ones 
| drawers kvar four (town) nenio nothing. 
kompar' compare | kvartal quarter(of neniom not a bit 
kompat to pity | kvazaŭ as if nobody 
komplez' obliging: | kverk' oak marmor marble | nep' grandson 
spo kot calm Mart nepr” unfailingly 
kompost set(typej | kvin five mer march nest nest 
kompren under. | kvitamo receipt | martef’ hammer. | net clean copy 


'mason' do mason s | mi ve," 


komun' common L mast mast (work | nigr. black 
: Eu ĉar ut | how now (ba ac Li, ta the mastr master (t| net levi. 
fimer’ chimera ‘corn (on foot) |, quainted with) |tabor labour maf’ mesh (house) | nf. d. fem, affect. 
Roter’ chol l boiler | kondammcondemn | tac’ weary, tired | maŝin machine | nobel nobleman 
E. J carriage = | kONGlĉ' stipulation | Imoert lizard maten' morning | nobf' noble 


chorus, chair 











SF 





membr member | nud’ naked 
memor” 


ve MU apo of neck 
lane land, country and oder goods) aŭt 
Jang’ mensog; lie [nut zero = [(No.) 
lantorn’ lantern monton. chin = numer number 
tanug’ dows, "meri [day | mum now 
E | Merred Wedne= | mar only (adv.) 
















































pontr' paint profund deep | FOEcompany (mil.) drank cupboard 
o pep to chirp = | prokrast to delay | FOX rose. frau’ screw 
e. of nouns Per by means of | Prokelm’ pear | rub, rubbish Piet 
See okey’ Geet [Berd perch (ish) | Bremen’ to walk ruband. siblo [dek 
SOJN thing, ob- pere, = promes promise |rubaw' ruby | Stipe! og of wood 
„fold. aivoB? |perarik' partridge propon: propose ruk, rei de va 
twofold pers’ perish [LIA ZIS eructate tof stufi © i i 
obstin obstinate | Perfekt to perfect Prosper succeed. | puf roll (tr.) "stuff, tissue lu ©. imperative 
dor odour, ameli |perfig' betray | PROV try [thrive | rust’ rust (tr) ton’ stono Wy d. containing 
Stone vend” | pargaman parc | Pros provide | Par tk rane Hop stop up| ul d remarkable 
ter kio flr Las pearl Tment | Brwet oar (frost s dtramo stocking | 10% o 
ofteoffce temploj. | Boron” platform Brunt to lend [anat Saturday eae 'Uumbllik navel 
ONE often [men |perBlK peach = | lo prove prda ung nail (Bnger) 
SN ighi sionccane| pam, veve (i) | Bugny Sst tin one 
okcident west | Bet request, ber Sut shoot outicorn | ure’ bear (animal) 
Oktobr' Oktober | Peto!’ be roguish, dwar swell = [ikc. | urtik nettle 
okul' eye play the wanton vit’ perspire ua’ e. of conditional 
‘okup’ occupy petrol paraffin cil | Bum. Jo, ‘salary T utor' wom) 
ol than petrenet pares ŝ 5 willow Util useful 
Sin poz' weigh (intr.) salmon fapak tobacco | ur’ use 
Sn Lip | hive, greet tabl' table v 
ombr" shadow ere E o, 
ambra umbrella mur . vag wm 
on'd. fractions: J push Blood tailor kaj Ww 
| Bue well (kubuto) | sante holy aka estimate | Valor “he worth 
putr' 10a waist h 
BAF to mond ; tn, necdliens 
. rab’ sat satiated. ain, futile 
‘pip’ pipe (tobacco) sate’ sauce Vapor steam 
plor pepper | sav save (tally) varb lo recruit 
peat Bol fknow (men. E | tae ewe Ce) varioj smallpox 
~ita prostrate (the | taŭg, Pe Ĥi for | vare’ nurse (child) 
stertor'(deathjrai- | {aver layer vast’ wide, vast 
‘stomak stomach e 
oration strab' squint 
kram! ortos core: Strang’ strange 
orol' car - [mand pa to 
OFF orphan stretch 
pageant) stt stri 
ĉiom strig/ owl (xt 
ornam: ornament * „ 
‘08 e. of fut. tense main [02h flow strut ostrich 
Set bone Famge anko grade [tow ow Sturn’ starling | |tend tent vengeance 
datr’ oyster di Sub under,bencath | TOME tempi. try foren 
ot; e.fut.part.pans. i t udden | torn’ sneeze 
ile Sua youth | tanina toi 
plor” mourn, wee suffer 
ae’ peace = [DMA further longer MAO saficlene tetr) grouse 
pacieno” patience | PIUS”, plough — su tiaj therefore 
kium dancan. kavoj 
E; Hel thus, so 
sultur' E, 
SUK” win == 
Sin, mio {int clak ot glass: 
of glaso 
Super over, aBOre | tuo that (thing) 
guar pret (ad) — 
mom | 
surd deat Lu? 





sz 





sven’ to swoon fond si, shear | Vie row, rank, turn 





sung swing (tr) si bo ripon 
ŝ torg' wind, twist | vidv widower 
reapond reply s tort’ peat gt, pert 
Test remain [rant dat sheep Yorn’ turn (lathe) | vilaĝ” village 
restoraci restau- fajn’ seem tornistr’ knapsack | VIn” wine 
Fev dream (awake) 
Sanaa sake) Europaj 
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prav right (adj.) | rid’ laugh ŝat to prize, like 

pasted” pie (or) Bradio. chiely "| (stuk; take refuge Sati konmi apra | Sree et 
pastr” priest, past-| Precise | Fifuz Lo refuse Gor shell, peel, rind | trans across 

to step [entito Predik preno rigard look at bol tre very 
sar posters, feel pred’ pay kz; (Cl i okta to sketch = = trem' = 
pate faker” | Prem’ press flat relate lo, con- | OMe write aig’ «iela trem drag, trail 
paŭz' to pauso | Bram prize rim’ rhyme. [cern [sku shake im get mouldy |ŝrezor” treasure 
fav peacock, = | Bran’ take Fimarw to notico. [skulpt sculpture | Sm get mouldy | Trt 
pavim' pavement | Pres print (vb) |rimed means — |ekwam’ scale (fish) trink drink 

piece preskaŭ, almost „| rimen’ st iamerala emerald | Ŝink' ham trite wheat 
Bel fc Bret ready [lprep) | ring’ ring (subst.) [sobe sober Sip -ship ‘tre too (much) 
Bee woodpecker | eter bevond| ri sb fecciet society | ir tear, rend „| tromp’ deceive 
pejzaĝ' landscape| bres eee ripet' repeat (aoif' thirst dirm' shelter trotuar' side-waik 
Pek’ sin ———~=——— ef reshold diim' mud trov find 
pek to pii ripro$”. reproach only. alone | glow’ lock, fasten | tru’ bole 
pee fe ne rice sm minao | Sanaa’ hearts kie | mma enmeton] 
pom rod roadstead —|galv loosen, solve | Sir smeas tube 

Y ende: ‘tomer summer | ŝnur” 
= Elm fe gro 
pene’ [Sonor give out a | Spar’ be sparing 
pent (as a bell) | Spin «pin 

sepir long for ŝpruo' sprinkle 








TO ARMS! 


7 | ‘HE OTHER day, when the papers announced the invention of the 











muffler for fire-arms, which will permit us to dispose of each other 

with less ostentation than heretofore—did you fail to get the impor- 
tant item in the list of possibilities the very thought presents? I think 
that to rob war of its noise is to deprive it of half its pleasures, Where 
are the bully old boys who used to wade in with a broad axe and dismember 
their opponents in an intimate, personal way? Alas, their ancient dust too 
often flavors our dates, and lends the zest of romance to our imported figs. 
The odds ? Oh, nothing. I was just trying to think. But your new- 
fangled, quiet cannon—oh no, Hiram Maxim. You have invented nothing 
new—you have merely presented a new method of playing an old game. 
But with the printing press came upon the field the silent artillery 
of the new fight. The battle for life, the battle for power, these 
still resound about us. But the click of type is stilling the childish 
thunders of contending kings, and tomorrow your new silent 


guns shall cease their infernal whispers; warriors whose 
fathers scorned the pigmy power of letters will behold their 
armor changed to gossamer, their swords to wax, in the 


BATTLE OF BOOKS 


cannon, pamphlets for muskets, post-cards for pistols. We have 
prepared for you FIVE THOUSAND POCKET CANNON, 
or, to be accurate, 4960 copies of The American Esperanto Book on thin 
paper, paper cover; weight, including the strong clasp envelope which 
protects each volume, four ounces. Price, 00. Auf it is given on/y with a 


[ en ESPERANTIST, our chosen weapon is the presafo—books for 
~~ 


new subscription to this magazine. However, read our new plan: 


FIVE .BOOKS AND FIVE SUB’S, FOUR DOLLARS 


Eighty Cents Down 


Send us 80 one-cent stamps. Ask for five paper books. If you want 
a display card, to advertise them, say so—it's free. If you want five copies 
of the magazine, say so—and make it a dollar bill or 100 stamps. THEN 
pounce on your friend, get Z:s dollar, give him a book and send us 8oc with 
his address for the magazine a year, If you can’/ sell the books, and your 
dealer can't, return four of them to us (you pay for one and one sub. with 
your order) and we will close the account. READ THIS OFFER AT 
YOUR NEXT CLUB MEETING. 





Is Your Town Library 
-LLO ADE DD”? 


MOST PUBLIC LIBRARIES get a great many books for 
which the owners have no further use. The owner usually 
thinks of the town library about the time the pearly gates 
open to receive him. Books tend to temperate living, the 
latter to longevity, and thus many a brand-new, spanking 
library building, the pride of ourtown and a shining (shining) 
monument to the pluck of our young mayor and the thrift 
of our 1906. CARNEGIE 1906 has its shelves loaded 
with late editions of varnish, and antebellum books. 

HORATIO dauntlessly holds the bridge, while forty street 
cars full of angry passengers demand to know what the 
dickens is the trouble ahead. Demosthenes orates from 
a top shelf, Plutarch’s Wives of Illustrious Men are still 


wondering why they didn’t stay single, and Noah carefully 
twists the tail of the tired alphabet as he hustles the Z is for 
Zebra into the ark. 


BUT BOOKS ABOUT ESPERANTO, inasmuch as 
their owners are still greatly alive, do not come to the libra- 
ries in what you would call an irresistible flood. 

SENESPERANTITIS is a chronic complaint with hun- 


dreds of Libraries. . : 
YOU order a half-price sub- Library Half Price 


scription sent to your public 
library. 


NAME OF LIBRARY 


WE will then give that same = 
library, post free, a copy of 
the American Esperanto Book 


YOU MUST use this blank |" sisasure 
coupon. 


IF YOU CAN'T afford this, | “““ 
then your club CAN. 

AJM: E=RISIE'K: 4A; 
ESPBERANSĴEESPO. 


P.O. 

















Only Three Things 


vy ve ve x Are necessary in publishing a book: 
To get ONI to set it up 
To get ONI to print it 
And, since the bankruptcy of many a publisher has already lent 
much italicizing to the last-but-not-least of these, we need no pica 
type to add: To get ONI to buy it 















d be listed as a necessity in book 
making. This da ere tradition in most countries, 


is still firmly belie 





AND SO WE HAVE FIGURED IT OUT that the only way 
to avoid trouble is to SELL the book first, and PRINT it later. Of 
course, one must have something attractive, or the buyer wouldn't 
buy. So we framed it up that every copy subscribed for in advance 
goes to Mr. Wise and Kind Subscriber at half price. 


Half Price and No Money Down! 


Fill out this blank and send it in. Then when our next book is 
issued, you get it at half price. You have the benefit of being a 
partner with us. Since neither of us assumes a risk, the partnership 
is certain to be pleasant and profitable. 


$3.00 Is Your Limit 


If you subscribe for ONE copy 
of each book. You cannot have 
more than one copy at half price 
unless you subscribe for more. 
Everything has a limit, you know. 


When will the first book be 


ready? Not until we 
get YOUR subscription, and those 
of 999 others. We ask you to 
take no risk, and shall ourselves 
take none. Clipthe blank. Fill 
it for one, two, ten copies. Get 
your friends to do the same. See 
that your club takes several sub- 
scriptions. Send in your manu- 
scripts for examination. We pay 
royalties for good Esperanto man- 
uscripts, original work or transla- 
tion. Address: 


AMERIKA ESPERANT’O 
186 Fortieth Street CHICAGO 















SUBSCRIPTION 
American Esperantist Co., 
Chicago. 

You may enter my name asa 
subscriber to your series of Esper- 
anto books, at one-half the retail 
prices. I shall want... . copies 
of each book issued, until cancella- 
tion of this subscription. 

Signed 


Name: 


Street: 





Post Office : 1 

















New Premium Edition 











THE AMERICAN 


ESPERANTO BOOK | 


A COMPENDIUM OF THE INTERNATIONAL 
AUXILIARY LANGUAGE 


ESPERANTO 


Notick.—This book is published for free circulation, one copy being 
given with 2 yearly subscription to AMERIKA ESPERANTISTO. To offer it 
tor = any other manner would be an infringement of the publishers’ 
copyri 












































CHICAGO 
AMERICAN ESPERANTIST COMPANY 




































































Exact size shown; bible paper, paper cover; total weight 4 oz. 
Sewed, opens flat, easily carried in pocket. Free with a yearly 
subscription to AMERIKA ESPERANTISTO. Same text as the 
cloth-bound book, less seven unimportant pages. See p. 2, cover. 








The American 
Esperanto Book 


ARTHUR BAKER 


ual yet produced. Ze British Esperantist 





